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103 Joan de Castellnou. Coapeadi 

F. Miquel Rosoll, al Cmtàloço,* recull l#s diverso« opinions sobre 

la importància d'aquest manuscrit entro els do los Litis d'Amors, 

considerant que és el nucli la «primera compilación do los papólos 

dtf los Juotfoo Floralas do Tolosa, núcleo do la« posteriores í.#yr 

d'Amors, p 0r la frecuencia con qu«t éstas lo citan». En la seva 

edició, Casas Hom*» contrasta el valer dols diversos ranuscrits 

que han transmès el Compmndt , destacant coa el bell aspecte del 

còdex de la universitat li havia guanyat la confiança dols 

tractadistes, porò que el manuscrit 239 de la Biblioteca de 

Catalunya presenta el text en millors condicions. 

De fet, és l'únic entre els manuscrits del Compendi que vé signat 

pel copista, un català: Francoso Boig, qui va deixar senyal de la 

seva llengua tot catalanitsant moltes paraules, alhora que 

demostrava el seu ofici de copista tenint força cura del text.* 

Casa« Homs, en comparar els tros manuscrits del Compmndi , diu que 

* Pàgina 190. 

• Jomn d* Cmstmllnou, smglm XIV. Ob.-ms mm prosm. 1. Compmn-
ci dm im co»míMmnçm dmls viris mm mls dictats dml Bmy Smbmr. 11. 
i losmri ml Doctr iuml dm Rmmon dm Cornmt. (Id. Josep N. Casas 
Homs), 1969. 

* Casas Homs, op. cit, p. 30 destaoa en aquest sentit: «De 
la feina material i do l'interès del copista donen testimoni les 
correccions, superposicions i raspaduras.> 
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aquest «'adiu més a la imatge d'un cl libre particular de lectura 

de bibliòfil».1 De fet, la lletra es solt proporcionada i regu­

lar, una cursiva regularitaada per emprar-la coa a libraria, que 

va ésser d'ús molt comú tant al a. XIV com al XV. in la seva 

regularitat i proporció es veu també la presència d'una mà de la 

Corona d'Aragó, 

Ms. 150 

Desoripoió: 

Oli« Xn. 10/28/B.n./S QJ; 21-3-8; arm. I1-0-8 i 3-8-20; pergamí 

Folis totals: I • 39 a la guarda proves de ploma, numeració antiga 

en xifres romanes, al marge sur .arior dret, va sense cap errada del 

foli i al xxxxviii. Dimensions 220 x 145 mm; i col , caixes: [27 

• 128 * :*5] x [16 i- 104 • 25] mm (foli .iiii.); 28/30 línies per 

pagina; forats rectes als quatre angles de la caixa, semblen fets 

sobre el cantó carn. Llibre format per cinc quaderns: un binió, 

ur» quaternió i tres quin ions. No ©s veuen reclams. 

Enquadernació: En perifaml, bona; s'havia utilitzat abans per a les 

tapes d'una «Física, tom. II». A la teixa: «Castellnou ! Poèti­

ca». 

Ornamentació: Caplletres en vermell i blau, caligrafiados i amb 

dibuixos vegetals. Altres detalls: els calderons alternen vermell 

1 Ibidem, p. 39. 
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blau, títola au color. 

Conservació: Bona. 

teta: catalog a. XIV finals 

Afitloa posseïdora: Bensat Ramon Fivaller. Al full do guardes: «Lo 

cosipandi delia oonexsasa ! es de B*ra*t Bejao» Fivaller», Convent 

de Sant Josep CD. de Barcelona.' 

Folia obra: l-30v 

Autor: Johan de Castellnou 

Titol: Coapendi de la coneixença dels vicis que poden esdevenir en 

ios dictats del 6ai saber 

Llengua: Provençal 

Copiata: Francesc Boig [Fransciscus Rubei] 

Dedicat a Dalmau de Rochaberti 

Data oatàlag: s. XIV finals 

Prosa 

Incipit 

Titol: lr. A*quest es lo coapendi da la conaxença dels vicis 

ou* ! poden esdevenir en los dictats del gay saber (...) lo 

qual comjpendi ha feyt Johan de Castellnou 

1 Vegeu Caaaa Hoas, I, p 38. 
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Dedioatoria: lr. Al noble e discret en Dalmau de Roch abe rt i 

fill ! mm» fou del molt noble en Dalmau, de boti«, memolria, 

vescomte de fcochaberti 

Text: lr. C"ar mant hon dupte quals son aquell's letres; lr~ 

lv. uiçis qu» so» atrobats ! fora sentence r?eruan rectoricha; 

lv-2r. ses mercè solia oa ual ! car aixo es entendent; 2v-3r. 

blasmat axi del de les semblants ! De la terça manere de 

replicado 

Explioit: 38r.,1 principals no streyo» les leys; 38r. [fi] sen 

trameten nostra leys; 38v. [fi del text] en re ! uolem estar 

a correcció d'ornes entendens 

Taula: 38v, Del vici appellat r^plicacio . i.; 38v-39r. de la 

figura appellada epinalensis .viii. ! de la figura appellada 

epise»sis .vi.; 30v.,1 diffinieions de trobar .xxviii.(.,.) 

39v. dels dictate no principals d'estampida .xxxvii.% 

Colofó: 39v. Finito libro sit laus et gloría Xristo J Qui 

dedic expleri laudet mente fidel i ! viuat i» celis Ffra» cis­

eu* Rubei no»i»e Felix. A.M E.N. 

BIBLIOGRAFIA 

1 BIBLIOGRAFIA SOBRE EL MANUSCRIT 

1.1 Catàlegs de la Biblioteca 

F. Miquel Rosell, HmnuMcrito* d« /• Bibliotwcm UniwmrMitmrim d» 

* Casas Homs, en eaitar el Compendi, transcriu les taules 
d'aquest manuscrit i les del de la Biblioteca de Catalunya, per 
tal d'oferir -testimoni de les coincidències i divergències entre 
ambdós textos. 
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Bmrcmlmm, I, p, 189-190 

1.2 B«p*rtori» bibliofràfio» 

Brunei, Bibliogrmphim, nú«. 38» p. 13 

Maasó, Mmpmrtori, I, p. 77» p. 180-265, as. f. 

2 IDICIOHS 

2.1 Del »amiiorit 

Joan dm Cmstmllnou, smglm XIV. Obrmn mm prosm. l.Compmndi da Ja 

conmixmnçm dmls vicis mm «Is dietmtM dm I Say Smbmr. II. Glosmri ml 

Doctrmml dm Rmwon dm Cornmt. (Id. Josep M. Casas Berna), 1989 
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104 Jardinet d'Orata 

Molta aón ela que 9'htm ocupat d'aquest aanuscrit, atea que conté 

noabroses obretes catalanes d'interès. Mea tardana fou l*atenció 

que se'l donà pel fet d'Incloure composicions castellanas, de fet 

molt interessants, perquè pertanyen a una època en la qual ela 

postes catalana escrivien alhora en català i en castellà. Bstà 

per fer encara l'estud4 sobre el valor de l'obra castellana d'a­

questa poetas que tenien una i«portant producció en català, pel 

que significa d'antral1acament de llengües i cultures. 

Pel que fa a l'estat del aanuscrit, val a dir que ena ha arribat 

en estat fragmentari; hi manquen diverses pàgines1 i la relliga­

dura actual està una nica deteriorada; sortosaaient, part dels 

fulls perduts es conserven reproduïts en fotocopies procedents de 

l'arxiu d'en Rasión Miquel i Planas, avui a la Biblioteca de 

Catalunya. 

Conté també algunes poesies en italià que van ésser editades ja fa 

temps per Sanviaeti* i uní composició en llatí i castellà que es 

1 Aquesta pèrdua es produi entre la primera descripció del 
Jmrdmtt per Massó Torrents a la «Bibliografia deia antics poetes 
catalans», Aaumri <f* 1 Institut d'Estudis Careless, V (1913-1914) 
i l'any 1958,data del catàleg de la Biblioteca. 

" San,isenti, B. 1 primi influssi éi Dm»t9, dml Prtrmrcm • 
dml Boccmccïo sullm imtt*r*turm spmçnolm, 1902 
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troba tambe al cançoner de l'Ateneu.* 

II tipus de lletra, una cursiva »©nuda però proporcionada 1 aab 

aolt poques abreviatures, s'apropa a 1'emprada als ambient* de la 

cancelleria; de vegades la tinta s'ha menjat el paper o bé hi ha 

petites taques que desfiguren el traçat d'alguna lletra. El 

copista, un notari, que signa aab el seu no», Narcis Qual, ha fet 

servir una lletra semblant a la que s'usaria per a una escriptura 

pública. 

Ms. 151 

Descripció: 

Oli» 21-4-1, 2-4-2, X-10-16, IX, 0. 627; paper, aab filigranes: 

1.) Ocell coronat amb les ales obertes (àliga), tallada pel pl«c. 

eix horitzontal, 48 x 40 mm, f. 22. 2.) Columna sencilla, tallada 

pel plec, eix horitzontal, 52 x 15 mm, f. 28-31. 3.) Castell del 

qual surt un ocell coronat, tallada pel plec del paper, eix 

horitzontal, 55 x 25 (aprox.), f. 21; « Valls Subirá num. 1806, 

documentada a 1484. 4. ) Ti sores obertes amb un signe sota, 

tallades pel plec, eix horitzontal, 83 x 18 mm, f. 113-114, 

Briquet num. 3700, documentada a 1469. 5.) Columna amb capituli, 

tallada pel plec, eix horitzontal, 49 x 25 ma, f. 4. 6. ) Corona, 

(podria dur alguna altra cosa), eix horitzontal, 38 x 30 mm, f. 

280, Briquet num. 4730, documentada a 1448-1449. 7.) Cor oval del 

* Vegeu Aramon i Serra, A. «Algunes poesies bilingües en 
cançoners catalans», Estudis Rotin tes, XX, 1981, p. 85 126 
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qual surt un traç «ab una aapa, tallada pal plac, «Ix horitsontal, 

80 x 23 aa, f. 97-98, Briquet cua. * 4305, documentada a Perpi-

gnan, 1479, foix, 1480, Piamont, 1481-188, Narbona, 1482, Lautroc, 

1483, Perpignan, 1493-1494. 8. ) Columna sense remat, tallada pel 

plec, poc visible, eix horitzontal, 80 x 20 mm, f, 48-51. 9.) 

Columna amb capitell, an surt una creu, tallada pel plec, eix 

horitzontal, 65 x 15 mm, f. 8-11. 10.) Guant amb els dits sepa­

rats, tallat pel plec, eix horitzontal, 36 x 21 ma, f. 138-144. 

11.) Columna sense cap reaat, tallada pel plec, eix horitzontal, 

65 x 25 aa, f. 52. 12. ) Columna senzilla, tallada pel plec, eix 

horitiontal, 70 x 17 aa, f. 46. 

Folis totals: III • 284 + IV (guardes en blanc), foliació antiga a 

ploaa, rodejada per un traç rectangular en el marge superior dret, 

evidencia que s'han perdut folis (122, 125, 141-143, 150, 162-163 

i 200); modernament hi ha una altra a llapis que ignora les llacu­

nes i una altra a partir del f. 2. Dimensions 202 x 143 aa; 2 

col.,1 caixes: 155 x 100 no massa regulars. Al foli 68 es veu un 

cosit fet aab cordill, aab puntades molt grosses. Reclam vertical 

al marge inferior dret, molt enganxat al plec, visible al foli 

71v. 

Enquadernació: en pergaaí, moderna; té les tapes despreses. A la 

teixa: «Jordinet ¡ de ¡ Orats ! as. 151 ' B. U. B.» 

s El text del Jmrdin*t que considerem és a dues columnes, 
la resta del manuscrit està escrit a una sola columna. 
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Ornamentado: Caplletrca algunes en una altra tint«. Altre« 

detalle: algún títol en vermell; entre lee eejtroft» «cobla» en 

color. 

Conaervaoió: eitjana, afectat pele cores 

Detft! eèpia 1486 

Actios posseïdors: Convent de Sant Josep, C D . Barcelona vid. Vi­

llanueva, VimJ», XVIII, p. 224. 

Folis obra: 284 + guardes 

Autor: Diversos autora 

Tltol: Jardinet d'Crats 

Llengua: Castellà 

Copista: Narcís Gual 

Data copia: 1486 

Data catàleg: 1486 

Prosa i vers 

Incipit 

Títol: [Guardes, lletra del s. XVII-XVIII] «Llibre intitulat 

Jardiuet d« Otats' ooapost per diverses proses y rims en 

MO1tos lenguas [•••] lo conte Oliva, Moreno y Soriva, 

valencia.» 

feiet: Ir. La vida de sancta Anna, feta per lo magnífic aossen 

Roiç de Corella; lr-lv. ab la corporal bellea axi ¡ concordes 
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d'en tot« 1« m i la venen; lv-2r. del Ray 1«««1«« supplioauen 

¡ pmr que vanan ya acabar; 2v-3r. «tais paraules fen principi 

! 0* Deu infinit do 

Explicit: 280v. in die til« obi tue. ff Ini«. Fonch *eabat d« 

•oriur« lo present liiere, intitulat "Jardinet d'Orate" en lo 

any MIIII88 

Taula: 281r. Rdbrica de totes le« obro« contengudea en lo 

present libro, scrites de «a de «i, Narcís Gual, notari, del 

qual «on sorites l'an? de la Nativitat de M.S. 1486 (...) 

283r.,l Prolech en la istoria; 283r. [fi] de Barohinona ... 

227 [taula]; 283v-284r. darse pot ... 269 ¡ hesposta de 

Francesoh Alegre; 284.r [fi] altre« tres a ella aateixa ... 

ibide*. 

BIBLIOGRAFIA 

1 BIBLIOGRAFIA SOBRE BL MANUSCRIT 

1.1 Catàleg* d« la Bibl ioteca 

F. Miquel Rosell , Hmnumcrita» dm Im Bibliotmcm Univmrmitmrim dm 

Bmrcmlarm, p. 191-197 

1.2 Repertori« b ib l iogràf i c s 

Duttori, Cmtàtoqo-lndicm, Bül 

Faulhaber, B00ST3, 35 

Massó, Bibliograf im, p. 195-203 

2 EDICIONS 

2.1 Dol aax.üscrit 

Llibrm intitulmt Jmrtíirmt dm Orat*. Frmgmmnt» inèdit» trmt* dm un 
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at. dal Warn al Xlftim *•#!•. (Id. Bulbuena, A.), *.d. [1897] 

liier* intitulat Jmrditft éw Orats, compost d* éiwmrmmm stro1*s y 

ria* »• aalt* Uançuas. <Ia. iria» F.P.), 1868-1889 

3 ESTUDIS 

3.1 Soto« l'obra 

Araaon i Sorra, R. «Algunos poesies bilingües en onnçonora 

catalana», Estudia Romania, IX, 1961, p. 85-128 

Araaon i Sorra, B. «Duos cancona popularw italiana« en un aanua-

crit català quatrecentieta», Estudis Romànics, I, 1947-1948, p. 

159-188 

Burgaya, Cocí lia, «Retrobament d'una toxtoo porduta del Jardimat 

d'Orats» Estudis da 11 ancua y litrratura catalanas, XIV, Mis-

cal.lania A. H. Bmdim Margar i, 6, 1987, p. 293-298 

Cátedra, P. M. Poamas castallanos, 1883, p. 107 

Masad, Bibliografía, p. 195-203 

Sanvisonti, B. 1 prim i influssi di Hanta, dml **trarca a dal 

Boccaccio sullm latiaratura spagnola, 1902 

Jardinot d'Orata, as. 151. Posaos 

151.1 

36r. (*) Rubrioa: Otra respuesta da Roaeu Lluli a les mismas 

coplas del salor conde d'01 iva en castellano 

k'Oliva vos cotide, senyor auy discreto, 

Autc:: Roaieu Llull. 

Llengua: Castellà. Versificació: ABAACDCCD; dodecasíl·labe amb 
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aigua endecaail·lab; 3-10. 

Bibliografia: Càtedra, Pommms c«st*Jia»os, I; Dut ton, 3649 

Note«: (*) BelIifat avui GO« foll 36r. éa el foll 124v. de 

l'antiga numeració. Poema dedicat al Compte d'Olivc. 

151.2 

123r. Rubrioa: [Cobles oaatellanea fete« ab molt elegant atií par 

la senyora Desval] (*) 

El dolor d* ai cuidado 

autor: Desvalí. 

Llengua: Castellà. Versificació: abab; ootosíl·labs; 1-4. 

Bibliografia: Cátedra, Pomwm* castallaoi», II; Dutt or, 1081 

Notes: (*) fitol que apareix a 1'index f. 282r. Bulbena dóna 

aquesta estrofa i lev següents com un sol poema; Cátedra també, 

donant-lo com: «glosa de refrán en cuatro coplas de arte menor». 

151.3 

123r. 

Puea tan sanyoso oomigo 

Autor: Desvalí. 

Llengua: Castellà. Genere: glosa. Versifioació: ababbobc; 

octosil-labs; 4-8. 

Bibliografía: Cátedra, Po*ws casteiia^os, II; Dutton, 1961 

151.4 

124v. Búbrioa: [Part de un proco» judioiari o criminal fet per 
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U M Senyor» con la n e n a sentenciar «a oaatellaH*) 

Manda aaor y su jurtioia 

Autor: Anonia. 

Llangua: Castalla. Versifioaoid: abaabodccd; oo toa í l labs ; 4-10. 

Bibliografia: Cátedra, Pommm* castellaa»*, H I ; Sutton, i?81 

Motas: (*) Títol fue apareix a 1'índex, f. 282r. Segons Cátedra 

són 4 copies caáte11anea. 

151. S 

124r. Wbrioa: Lhianeta A Griaalte daaía la eegueet cobl© 

Si loa fosos dasaeados 

autor: Alonso de Córdoba. Atribuoió: Lhiareta 

Llangua: Castella. Versifioaoid: abaabcodood abaabodcd; octo-

síllabe, I, 11 i II, 7 i 9 són totraeíl·labs; 2,11-9. 

Bibliografia: Cátedra, P&mmmm castellanos, VI; Dut ton, 4584 

151.6 

123v. 

A un que faaa ofende 

Autor: Boneu Llull. 

Llangua: Castellà. Vereifioeoió: abbba; oetoeil·labe; 1-5. 

Bibliografia: Cátedra, Pommm* cmstmilmmos, IV; Dutton, 4206 

151.? 

123v. Bubrioa: Otra 

Si por ser de vos asado 
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Autor: Boacu Llull. 

Llengua: Cattellà. Vereifioaoió: abat-]oo¿oabab; ootoail-lab«; 

i-ll. 

Bibliograf i«: Cátedra, /»ora«* cmttmlímmos, V; Dutton, 4107 

Mota«: II vara 4 aatà tallat 

151.8 

124r 

Venci por no aar vencido 

Autor: Boaau Llull. 

Llengua: Castellà. Vereifioaoió: abaab ododabaab; octoeíl- lab«; 

(4).1-9. 

Bibliografia: Cateara, deesas cmMtmllmnos, VII; Puttoo, 3067 

Note«: Priaera estrofa «Yo bauia libertado». 

151.9 

124r. Búbrioa: Note con coble 

Quay de ai, triste cativo; 

Autor: Anònim. 

Llsngue: Castellà. Qenere: note. Varaifioaoió: abbba 

cddcabbba; octoaíl•labs; (5),1-9. 

Bibliografia: Cátedra, ¿»oesas castaliaaos, VIII; Dutton, 3669 

151.10 

124r. Kübrioa: Otra par ab» one la da partida 

Ker.escer veo ai vida 
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Llaogua: Castalla. Varaifioaoid: abaab odoáabaab; octoeíl-labe; 

(ihl-t. 

Bibliograf ia: Citad ra, Poms castalia»««, II; Dut too. 3870 

lli.li 

124v Mbrioa: fenlayara. Bernat Dural 1. Sécala. Bernat Durall 

truxo por clear» %m oaatillo y deaía la letra 

A aufrir penes aquí" 

Autor: Bernat Dural1. 

Llengua: Caatallà. Vereifioaoió: abab; octoaíl labe; 1-4. 

Bibliografla: Cátedra, Po**»* cmstmlimnos, X; Dutton, 4170 

Motea: Titol que encapçala al foli: ciato fuá unes justes o 

torneig en Barcelona a 22 d'abril any 14ii y ©atoa son loa 

aotiuoa i xiaeree». 

161.12 

124v. Búbrioa: Sácala truxo por ciatra una «epultura y deala la 

letra 

Ni Báa crecida triatura 

Autor: Sácala. 

Llengua: Caatallà. Varaifioaoid: abab; octosíl•lab«; 1-4. 

Bibliografía: Cátedra, PommmB cmstrnümmox, X; Dutton, 4171 S 4170 

181.13 

124v. Rubrica: Aventure«. Reiadell trux? por cinr.ra una amela 



da barbero y deal* la letra 

Autor: Eaiadell. 

Llengua: Castellà. Versifioaoió: abab; ootosíl-labs; 1-4. 

Bibliograf i«: Cátedra» Po*m*B cmmtmiimoB, X; Dut ton, 4171 S 4170 

181.14 

*84v. Mafieti letaper truxo por claera un alber con un nido da 

paxeritoe y daaía la lat re 

Y todos aeran idoe, aino unos 

Autor: lataper. 

Llengua: Castalia. Versifioaoió: abb; 11 8 8; 1-3. 

Bibliografia: Cátedra, Pomwm* cmstrllmno*, X; Button, CatéJoaa-

indicm, 4173 S 4170 

151.18 

124v. Rúbrica: Cervatos truxo por ciaar a una anguila con una 

•ano y dezía la latre 

La que yo cativo sirvo, 

Autor: Cervatee. 

Llengua: Castellà. Versifioaoió: abb; 8 9 8; 1-3. 

Bibliografia: Cátedra, Pommms cmttalimnoM, X; Dut ton, 4174 S 4170 

181.18 

124v. lúbrica: Horyon truxo por ciaara una reina y daaía la l*tre 

Reina de dicha cruel, 
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Autor: Boryon. 

Llengua: Castellà. Vorsifioeoió: abb; • 8 4; 1-3. 

Bibliografia: Cátedra, Prnmm caste!Je»«»# I; Dutt o», 4175 ß 4170 

151.17 

124v. Subrioa: See*nat trim» por oisera una hidra oon oiete 

oabeaeas y deaía la let re 

Quanto danya la cruesa 

Autor: Seoenat. 

Llengua: Castellà. Vereifioaoió: abeb; 8 4 8 4; 1-4. 

Bibliografía: Cátedra, Poimm* ca*r*Jie»es, X; Dutt on. 4178 

181.18 

125r. Bubrioa: Vi ceno truxo poi oiavra un aonto* de Piedras oon 

una cru« y desi'a la let re 

Si quien dio fin a ai vida 

Autor: Vicens. 

Llengua: Castellà. Vereifioaoió: abb; octosíl·labs; 1-3. 

Bibliografía: Cátedra, »eeees emttmiimo», X; Button, 4177 S 4170 

181.it 

125r. Mbfiea: Marqueta truxo por oiawa un cedas oon dos siaio» 

«ue lo tenie» por la aano y desía la let re 

Chale loe robos d'eaor 

Autor Marquete. 

Llengua: Castellà. Versificació abb; octosll-labs; 1-3. 

http://181.it
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Bibliografía: Cátadra, Pomm*» cmmtmllmnom, f$ Hatte«, 4171 S ilft 

151.20 

I25r. Rubrloa: Sepila truxo por oiaera an plegador da brocat con 

la tala aedio facha y aedia por faiar y dexía la letra 

Bs ai vida la que vola. 

Autor: Sepila. 

Llengua: Castellà. Versificació: abab; octoaíl-lab«; 1-4. 

Bibliografía: Cátedra, Pommmm castellanos, X; Button, 4178 S 4170 

151.21 

125r. Rúbrica; Otra 

El speransa del subir 

Autor: Anón in. 

Llengua: Castellà. Versificació: aa; oetosil·la»-«; 1-2. 

Bibliografia: Cátedra, Pummmm cmmtmiimno*, X bis 

Notes: Dos versos escrits al costat del dibuix. 

151.22 

125r. Rúbrica: Maniereis truxo por eiaera una gran Jarra lena de 

aoneda y desla la latra 

Vos sois tesoro hallado 

Autor: Heniareis. 

Llengua: Castellà. Versificació: abab; octosil·labs; 1-4. 

Bibliografia: Càtedra, Pommmm cmmtmUmnom, X; Dutton, 4180 S 4170 
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llir. Bubrioa: Truxo un otro por cinara traa oabridos y desí a la 

Utre nasiendola por Beatris 

Mirat seftores, que alié» 

Autcr: Anònim. 

Llengua: Caetellè. Vereifioaoió: abeb; octosíl·labs; 1-4. 

Bibliografla: Cátedra, Po*»** cast»/Janes, X; Dutton, 41S1 S 4170 

Notas: Dedicat a Beatriu. 

191.84 

125r. Bubrioa: Gomiron d» cortines con sos testos? 

Y con vos conosció* yo 

Autor: Anònim. 

Llengua. Castellà. Versificació: abcb; 8 0 7 6; 1-4. 

Bibliografia: Cateara, ^e»«i cm*t*llmmoM, X bis 

Notas: ál costat hi ha dibuixat un castell aab tres torres, 

bandera i una escala. 

181.25 

125v. Bubrioa: Glosa sobre la incigna canción «De vos y de ai 

quexoso» 

Pues las ansias de quereros 

Autor: Anònla. 

Llengua: Castellà. Versifioeoió: ababodod; octosíl·labs; 12-8. 

Bibliografía: Cátedra, Pommms castellanos, XI; Dutton, 4183 G 1859 
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4m *JP 4 P * • " 

126r. Rubrica: Canoido 

Quien tanto ve*»©» desea, 

Autor: ándela» 

Llengua: Castellà. Versifioaoió: abab cddcabab; octosil-labs; 

<4>,1~8. 

Bibliografia: Cátedra, »omwm* cmstmllmno*, XII; Dutton, 1000 

151.27 

126r-127r Rúbrioa: Glosa sobre la canción 

Crease en ai un gran desseo 

Autor: Anónla. 

Llengua: Castellà. Versificació: abcbdodc; octosil-labs; 11-8. 

Bibliografia: Cátedra, Pemams castrilar.os, XiII; Dutton, 4184 G 

1090 

Motes: Cada estrofa es tanca aab un vers de la caneó glossada. 

151.28 

127r. Rúbrica: Note 

Ay, qué aal hizo en airaros. 

Au^or: Anònim. 

Llengua: Castellà. Versifioaoió: a; octosil-labs; 1. 

Bibliografía: Cátedra, Pommm* cmstmiimnom, XI' ; Dutton, 4185 

151.29 

127r. Rúbrioa: Glosa 
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Llengua: Castellà. Versificació: » M I M oddcabbaa; ootosil·labe; 

C8)»l-f. 

Bibliografia: Cátedra, *<>•»•« c*stefJases, XIV: IVtton, S6SI N 

4188 

151.30 

127r-128v. Rubrica: Siga otra glosa sobre esta canción míe biso 

Pinar 

Después de seros ausente 

Autor: Pinar. 

Llengua: Castellà. Versificació: abaabcdcod; octoail-labs; 

14-10. Bibliografía: Cátedra, Pommms cmstmllmnos, XV; Dutton, 

6653 0 6652 

Notes: Cada estro*'a es tanca asib un vers de la cançó anter ior a 

la qual glossa. 

151.31 

128r. Rúbrica: Note 

Ya ai ver nunca vos viera 

Autor: Anóni«. 

Lletvrua: Castel là . Versifioaoió: a; oc tos i l · l ab ; 1. 

Bibliografia: Dutton, 4186 

151.32 



iilr, Bubrioa: Qloaa è* sste «ota mm una dona ooa al' levava 

Autor: Aaònia. 

Llengua: Castalla. Varaifioaoió: abeab odooddedd; octoeil-labs; 

(5),1-10 

Bibliografia: Cátedra, ßo*mm§ ce~3*»f Jases, XVI; Dutton, 4187 M 

4186 

ill.IS 

126r. Bubrioa: Nota 

A la postre se verá. 

Autor: Anònia. 

Llengua: Castellà. Vereifioaoió a; octosíl-lab; 1. 

Bibliografia: Cátedra, P&mmm* cm»t*licne*t XVII; Dutton, 4241 

151.34 

128r-!28v. 

Si vuestro tanto querer 

Autor: Anònia. 

Llengua: Castellà. Varaifioaoió: abatàb cdccdabaab; octosíl- labs; 

2,5-10. 

Bibliografía: Cátedra, Po**ms cmsfllmnos, XVII, Button, 4194 If 

4241 

151.35 

128v. Búbrioa: Note 
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Autor; artete. 

Llengua: Castellà. Vereifioeoid: a; octoeil-laba; 1, 

Bibliografía: Cátedra, Paaaaa castsi!«*•*, XVIII; Dut too, 4188 

181 36 

128v. 

Encubre ay gran valar 

autor: AnónIM. 

Llengua: Castellà. Versificació: abab odcdebeb; octoall•lab«; 

(4),í-8. 

Bibliografía: Cátedra, Pommmm cmMtmilmnoß, XVIII; Dutton, 4189 M 

4188 

181.3? 

128v. Bubrioa: Note 

Con fuersa d'aaor foreado. 

Autor: Anóni«. 

Llengua: Caatellà. Veraifioaoió: a; octoail-labe; 1. 

Bibliografia: Cátedra, Posmms castalliinos, XIX; Duttor., 4190 

181.98 

123v. 

Cois un dolor que no fue 

Autor: Anònia. 

Llengua: Caatellà. Verificació: abab ododabab; octosil• labs; 
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(4>#1-Í» 

Bibliografia: Cátedra, *>•••* C M t t l J ü t i , MX; Butt©», 41·1 N 

4190 

181.39 

128v. Wbrioa: Mot« 

Con un forçado querer. 

Autor: Anòni». 

Llengua: Castellà. Vertifioaoió: a; octosíl·lab; 1. 

Bibliografia: Cátedra, *»•*•• castellaa«»*, xx; Button, 4Ü2 

1S1.40 

128ir. 

Si quexa d'aaor fatiga. 

Autor: Anònin. 

Llengua: Castellà. Versificació: ababodedabab; octosíl•labs; 

(4),1-8. 

Bibliografia: Cátedra, Potmms cattmltmnoM, XX; Dutton, 4193 M 41T2 

151.41 

139r. 

Pulcris #• ut ydueea 

Autor: Anònim. 

Llengua: Castellà i llatí. Versificació: abba; octosíl lats; 

13-4. 

Bibliografia: Dueton, 2781 
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Nota«: E. Araaon 1 San«* «Algunes poaaiaa bilingües en cançoners 

catalana», Crtudis Momàmicz, IX 1961, p. 88-92. 

151.42 

248r. 

Mi dolor a« do tal sana 

Autor: Francesc Alegre. 

IfimgliCt Castellà. Vereifioacid: abba eddbabba; octosíl-labs; 

1-12. 

Nota«: Versoa transcrits darrera d'un text oatalà en prosa, i. 

243v-246r «Rahonament fingit entre Francesch Alegre y Spar tusa 

tremes p»r ell a una dotma». 

181.43 

286r. Rübrioa: Laors del lilao. Sor. duche de Calabria 

¿Qué faséis, o trobadores? 

Autor: Romeu Llull. 

Llengua: Castellà. Versificació: ; 6-8. 

Bibliografia: Cátedra, Pomwms cmttmllmnos, XXI; Dutton» 4198 

Motea: ..1 Duc de Calabria. Loors. C. Burgaya ha publicat 

recentment les tres primeres estroí d'aquest poema, repro-

duint-les de les fotocòpies avui dii. des a la Biblioteca de 

Catalunya, ja que aquests fulls del a .rit s'han perdut. 

151.44 

266r-267r. Búbrioa: Cansón« italianes fetes per Romeu Llull 
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trobant-«© deadauyat da un a dona 

autor: Roaeu Llull. 

Llengua: Ital ià . Versificació: abab odcdda; (4), 8-0. 

Bibliografia: Sanvieent^l #ri»J influssi..., p. 432-433. 

Motee: Awi »»ha perdut al quadertj qua contenia aquesta poeass; a 

la Biblioteca da Catalunya hi ha una còpii fotogràfica trobada 

recentaent. Vegeu 1'article da Cecilia Burgaya. 

111.48 

267r. Rubrioa: Straabots da eode* 

Non volar dar ad ohi non po[ta] il dono 

Autor: Romeu Llull. 

Llengua: Italià Versifiosoid: abababab; 1-8. 

Bibliografia: Sanvisenti, I p.-imi infiusti,.., p. 434 

Motas: Aquesta einçó era a un fo l i que avui s'ha perdut. Veg«u 

art. c i tat . 

151.46 

267. Búbrioa: Alt ra cansona 

Hon «ente quel «ott* anticipo 

Autor: Roneu Liull 

Llengua: Italià. Versificació: abab cdcddaab; (4).. ?-8. 

Bibliografia: Sanvisenti, I primi infiusMi..., p. 434-435 

Motea: Poaaa avui perdut» veg^u article citat. 
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lli. 4? 

Preglio (...) non •'• arad i to 

Autor: Roeeu Llull. 

Llengua: Italià. Vereifioaoió: abababab; 1-8. 

Bibliografía: Sanirieenti, 1 arla! infiussi..., p. 435 

Metan; Matal* comentari que per al poeaa anterior. 

111.48 

28?. Wbrioa: Altra 

Chi cieco prenda per gu*da 

Autor: Roeeu Llull 

Llengua: Italià. Versificació: abab ododdbab; (4h 5-8. 

Bibliografia: Sanvijenti, 1 primi inilut-i... , p. 435-436 

Motee: Mateix coeentari que per ala poeaea anteriora. 

151.49 

287. Búbrioa: Straabotto 

Me'l diavolo serve ne ad Dio 

Autcr: Roeeu Llull. 

Llengua: Italià Varaifioaoió: ababcb?b; 1-8. 

Bibliografia: Samriaenti, i primi miluss*..., p. 430 

Motea: Mateix coaentari que per ala poeees anteriors. 

181.50 

267v Búbrioa: Cançó de quatre langatgea 
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Dl ta dir ttnti goal 

Autor: loara Lla11. 

Llengua: Italià. VeraiJloaoió: abb» cdod tbbt; 3-4. 

Bibliografi«: Sanvisenti, 1 primi inflummi..., p. 437; Dutton, 

Catálogo-1 ndii.m, 418? 

Sote«: Mateix couentar i que per alt poenes anteriors. 

lSl.Si 

268r. Rúbrica: Canción 

[Pues ai auerte deasetys,] 

autor: Anònim. 

Llengua: Castellà Versificació: abBa cddc abBA; canco anb 

represa; 1-12. 

Bibliografía: Cátedra, Pammm cmmtmilmnom, XXII; Duttcn, 41S8 
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Eis textos a'han transcrit respectant en tot moment la lectura 

original. S*assenyalen la resolució de les abreviatures nsarcant-

le amb cursiva. Les aaalgaaeo s'han desfet «sprant apòstrofs i 

punts volats. S'ha regularitzat l'ú» de -i- / - j - i s'ha puntuat. 
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¥itm 4i Smmtm Hmr§h9ritm Me. 1801 de 1 . Biblioteca de Catalunya 

[Ir. (a)] Qui. chomenza la ligienda et pasión di santa Margarita 

verzene et nartire de •is·r Jesu benedeta 

Signori, p»r Dio hognu»>o inte»da 

questa nobele ligienda 

transíatada di la scripture, 

p*r ho ch'ela parea obscura 

a gra» parte di la gente 5 

che latera no» è seguente. 

Munego fu di una abadia, 

di la piü bela che ua sia, 

(i diré, • ch'io no» aenta, 

di la cità fu io di Piase»aa). 10 

Li havi la legienda olduda, 

et distesa la ho disponuda; 

in tal Bodo la ho distesa 

che claramente la è intesa. 

Par chui J»$u CrtMt o lo »antegna 15 

et bona ventura I' vegna, 

et anvi simeimente 

et a tuta bona gente. 

El suo dir el suo parlar 



si chonta ta chusl my par. 

Priegone di una cosa: 

che hogniun aide1 et stia I* posa, 

signori a done state in pao« 

et ascholtäte se*1 vi piaoe, 

e se io dirò pur bene 

non è i-as en né si chonviene 

che a d'alchun el se dispiaza, 

•a dolsenente ascholti e taza, 

Si chos» wrvo a suo aaestro» 

rigraciaao Jesu Cristo 

che mi dia tal vitoria 

tal sienzia e tal memoria 

ch'io dispona sta lagienda, 

si che bene ognion [. ..] 

pechatori et p[echatrice] 

intends ben quelo [.] a [...] 

or al none dice [. . . ] tor 

el qual [. .. ] ator 

I volgio ohom[...] 

et ben(...] al dir* 

di una lczienda molto bela 

.jntissima donzela 

[fu «olto] fidel a Dio; 

605 

20 

25 

30 

29 

35 

40 

1 [Sic] <alda>. 

" <oldir> (?) 

*-á **L~át. ^ A . - ^ •-*» ^ * - »- - * . - *•• 



el spiritu santo fu in lie, 

fin oh*ela fu in tuesta vita. 

La hebe noae Margarita. 

Clr. <b>] 

chusi si trova nela suo fiesta 

et la scritura el manifesta 

da saper quel i che legier sano: 

ch'ela fo fióla de un pagano, 

d'un zentilisimo patriarchs 

a chi a aestier che Dio I parcha, 

p»rché io credo ehe'l è perdu 

esendo idolatra choae co* aldü. 

El no» credea in Dio verace 

chone i Cristiani face: 

anci adoravfi una figura 

fato di pietra e de pentura; 

el era un idolo scolpito 

tuto cop»rto et rivestito, 

et era certo sordo e muto 

choae chosa che era tuto 

fato di prieda lavorato, 

et di sopra in dorato. 

* Grafia dubtosa <co>, <eo>, 
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SO 

50 

55 

60 

65 

potser sigui <oò>. 



Olibrio adorava quelo 

et suo speranza hauea in elo, 

per bon dio et per feto 

si ii stava aolto suzeto 

choa-a santo et benedete, 

lu adorava quel Machometo, 

e tí'l tenia p*r »u signior 

et faceali grande honor. 

Or diemo ie la fantina, 

che esendo picholina, 

la suo madre la transmise 

da una sua nutricharise 

che la douese nutrichar 

et ajionir et chastigar. 

Lutana da .el quinde se zornate 

che stava faor di la zitade 
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quosto li advene una fia 94bi» 

che osando lei in un prà 95 

dove aecho havea senate 

fontine che era di euo ©täte 98 

che era nate in quela tera. 9? 

Et era li venute volontiere 98bis 

et guardando per la via 

vide venir gran chavaleria 100 

et ohognoseno di presente 

conti e Marchesi e altra eente 

et in »esa di cholor 

era Olibrio inperador 

che venia dala cità 105 

per adorar la vanità 

et per distrutfier i'altra zente 

che no» faoea il so»eie*»t© 

IU. (a)] 

Guardendo iui la dome la 

chusi adorna e t chusi bela, 110 

aib* l i vene in piaqui»e»to. # 

et per haver el suo chonte»to 

Lui ch i amó i suo serveriti 

che a iui era piui fidenti, 



at s l l i face ohomandamento 

•cito pena di sacramento 

otee doveseno choeplir e far 

quelo 11 voleva chomaedar. 

A quela donsela i [o] ve »ando 

che esa1 fas?i el mió chema» do 

50« 

ilS 

120 

119f 

oli'ela me debí che« sentir 

que'l I' volgi© ahobadir 

et si deventa aia amicha; 

s'eia è anzila si vel dirha, 

che io la faro ess»r francha 

se le forze no» ni ma» cha. 

Poi la toro per ala muier 

char amen te © volontier» 

e sl avera in baila 

el tisoro di chasa mia. 

Chome 1' inp#r ador haue chomai 

ai mesasi la ambasa 

si chome fu cuo talento, 

lor sansa dímoramento 

a l'inperador loro se inchina 

et andose al ia fentina* 

et chome i fono apreso a l i e , 

da 

* Podria ésser també <ela>. 

* Vers de molt mal llegir. 

122bis 

126 

125» 

130 

t 

135i 
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queia i trovono in pie 

et si filava la suo rocha, 

piaña di banbaa'o o stopa 140 

Et chome lei si fu aohorta, 

deuentosi tuta aorta, 

et si ave si gran teror 

che no* li risto el suo oholor. 

Li mesazi la salutano 145 

et si la prese per la »ano 

et voltola verso de si. 

Et chcae la vide chusi 147bis" 

l'altre dise: «no» fate vi lanía 148 

ma ándate a la vostre via 150 

et si ve parti di questo ltiooho 

ch*el no» ne píage questo tuocho 

Questo ai par gran faumento 

da poi chel non n'è suo pí aquí me» to», 155 

1 Gràfic, dubtosa. 

" Interpolació relacionada amb el vers següent, diferent de 
totes les altres versions. Introdueix la idea de l'horror, de la 
pietat que a les altres noies produeix ei gest de Margarita. Per 
salvar després el ritme fon en un els versos 148-149, amb el que 
resulta un verso excesivaaent llarg, 10 síl·labes; que sembla 
tenir origen no en una irregularitat de la còpia bino més aviat en 
la remeaoració. 
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It lor r i spouse saviaaeate: 

«Madone, sia el suo piaquinento, 

chusl si ano tut a fiata 

per questo non tia lei i rata, 

[lv. <*»] 

se le ofesa Beuda 11 sia 

et no» se'l tenga in viltnia. 

Che nui siaao dei chavalieri 

ambasatori et Besasieri 

de Olibrio inperator 

che vui save che è signer 

de chanteli et de sita 

lui a piena podestà 

di chomandar choae el sole 

quelo li piase e sio ehe'l vole, 

II ne a choaeso una asbasiata 

la qual li diremo private 

a sta fantina che è qui. 

It la aabasata a chusl: 

se loi* place, nula direao, 

se no, nui save toroeremo.» 

Alora la versene Mate 

si fo in tera insenochiata, 

levo le Bane in oriente 

et pregó Cristo capotéate: 

158bis» 

158bis» 

f 

160 

135 

170 

175 

S'hauria de corregir <lei>. 



«Miser ioord'a -disee que11a-

habi dl me, tuo anella, 

per ©be Tu sai che lo te aao, 

Misericordia e si te ehiaao! 

verasio Dio che ae ai In balla, 

tu defendí la animi nia 

che prender no» la posi ne ligar 

cholui che la a presa ;. -. dañar. 

el alo nenicho inperator 

che ae a Banda anhasator 

honeni sozi e malvas i. 

Da lor se defendí se'l ve piase! 

et se per vui no» son difesa 

vedo signior che io son presa 

come pese in aao son pre»duta 

[se da vol] no son defenduta. 

Nf. .] vi chiaao, dolce ai Sier» 

[s. . . ] ch-el fa mostier! 

[dene un ans]olo che ni diferida 

che questo aalvasio no» »1 prenda 

che io no» ho forza ne vigor 

se no» da vui alo Signior 

fe nel [. . .] 

che ai si cho [...] 



SIS 

©>i© a i che* fort i ©t [ . . . ] 206 

par t a l Mido che í . , . 1 

Ov Jesu Crí*to padre [santo] 

210 

chuo* prima soto [...] manto 21 Ibis 

Quando varona [...] 211bis 

ava questa oración chomplita 

[2r. (a)] 

l i mesari ch'erano 11, 

vedándola orar cusi , 

non s t é piü né dimora, 215 

andóo a lo inp»rtdor et s i l 'achusa. 

fiando *'inp#rador lo vide venire» 

s i choea»sa a parlar et d i r : 

«Che avete fato me lo diti, 

che me párete si smariti!» 220 

Et lor chusminaiò a ohontar * 

chorno illa a trovó filar, 

et un di lor la prette p*r mano 

et la fantina oho* afano 225» 

1 Lectura dubtosa, podria áster «tu'io». 
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have patirà« e t inohootine»te 

chiasiò Dio honipote»f#; 

e t s i se vol se in oriente 

e t s i fece siaelaent»; 

«0 verasio Dio -di*e e l l a -

io a i chiABO tuo ansi la». 

229** 

230bis** 

* 

Nui credeao ch'eAa sase 

nela horasihon ch'ela fase. 

Qui rispóse cho» gran furor 

Olibrio i aperador: 

235* 

«Qual è quel dio ch-la adora». 

It li mesazi li dise alora: 

«Del gran dio che nuí adoreao 

si )i dise nui non diceao; 

nui diceao de un aaistro 

che si apela Jesucristo, 

crucifiso ogniun el dixe 

che i sudei el crucifixe; 

in lui apera ct in lui erede 

et si lo adora choae si vede 

240 

* 

242bis** 

245» 

* 

1 S'han aarcat aab un as te r i sc aquells versos que tenen 
l 'o rdre canviat raspeóte a l ' ed i c ió c r i t i c a de Weiss i aab * e l s 
que tenen una f oi diferent . 



et ai lo t i « par BUO sifoior 

et a lui ha al «uo aaor, 

ISO 

©arto tropo na incrosea 

la parola che lei dicea, 

na voles© noia piü aldi 255 

© si vel se ao[. ..].» 

Quando Olibrio [. . .] 

de iniquita aba[...] 

Cha'l no» ii pot[... ]. 

done [.. . ] 

2S6MsÍ 

[ ] per al tuo lifniazo 

] a di qual paramo?» 

] fantina li raspóse 

humieimente ít* plana vose: 

-[...] la diss-- «io sou nnta 

[...] o d[...]oho C...]ata 

[2i. (b)] 

e si li dirò la region» 

259bis« 

260 

265 

270 
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a di qual aeneraoic 

0 son di nobel paro»ta, 

fiola d'un sentil patriarcha, 

quel è aio padre *eraae»te 

et ho aolti altri parenta 

in Antlochia bela cità 

li son nata in verità.» 

Dise el iaptrador: «or ae di il vero, 

che dil certo volgio aavero, 

choae tu si ohiaaa e dita?» 

Et lei rispóse: «Margarita.» 

Dise lo inperador: «hör ai diaaaea 

se tu anzila o se tu francha?» 

lo no* son francha, ao anzila 

di Jesucristo e chusl a*apela 

vero Idio, padre santo, 

a chui place aaarai tanto, 

che si lasó aarturisar 

ï*r difender et richonprar 

la zenerazihon huaana 

p»r chui son fata cristiana.» 

«0 Margarita -dise el re­

in qual dio a tu aasor fo? 

E qual è quelo che piü tu aal, 

che tu adori e che tu chiaai?» 

ITS 

Z/0* 

27?» 

280 

285 

287bis 

290 

295 



SI? 

I Margarita li rasposo: 

«Cristo, che p*r nul fo posto in ©roa« 

p»r nul rede«ir • guarir. 

•t psr lui [,..]o o «wir, 300 

©h'el si truova nela <in>» storia 

qu<r per lo su aaor si rm in gloria, 

et anche dioa le scripture 

oho lui fe hogni creature, 

Quel so boa che Dio vorace 30S/*308 

lui adoro o si no piase. 30S 

Lo inperador dise: «ben te o intesa, 

[. .. ] ben che tu è presa 

[...]r tal pensier, 

sapi corto ch'el t'a aestier 310 

se tu farai choae io 

et adorerai el aio dio 

io ti faro si grande honor 315 

che dona no» lo have «azor, 

io te aeteró tuto in balia 

el tisoro di chase aia 

qui corto e in attra parte 

tu sara dona sopra 1*altre. 320 

* II copista possiblement copiava d'un original escrit taab© 
vers a vers i copià l'<in> del rcngló següent. 
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Et •• no» farà i que lo ti ax oho 

na» harai piü aortal nemioho 

C2v. <a>] 

Chome serto I' te farò, 

né pióte de ti haverò, 

né di balesa ohe sia in ti, 

et dil fera© dicho chusl 

ohe io te faro aarturii§*r 

ne da me poterai schanpar 

che no» ti fata tuor la vita. 

Chusi riapoce Margarita: 

cHiat-r, queato no» ti vale» 

p»rche el no» è pena chorporale 

33Ö 

ohe mi fasa creder io ff 

e adorar quel che non è Dio ff 

che a bocha e non faveia 

et no» risponde a ohui lo apela 340 

et si a hochi e si non vede: 

ptrò è mati chi a lui orede, 

e dómente ch'io sia viva 

»e in parte ch'io mi riva 

- * • - — « • — > • - " * - * — - • « • • a - * - * * ^ * - — - * - • - * • 

i 

325 

330 



Sit 

ell* lo l i fasa «ai honor 345 

ne lo tegnia per mío siffnior. 

Et s i te dicho el aio talento 

eh'io lo ten* i o p#r men di vetito» 

e se se farai aarturizar 

Dio aa farà alturiar, 350 

e se tu arai el chorpo aio, 

la anea« aia haverà Dio 

e se ai torai di questa vita 

p»r mí sari lagienaa scripta 

che aolto ai chonfortora 355 

quando aorta tu me ara. 

Distruto arai el chorpo aio 356bis« 

l'aniaa andará a Dio 

Jesu Cristo de chui la è, 

per che lui e quel che me 

lui la dé juatifiehar, 

quando el verá a judichar 

pechatori et pechatrice 

chume la scripture dice». 

Lo inperator fu choros, 

quando lui have ascholta 

quel dicea Margarita: 

et inten no» teme vita 

la dé, 36C 

385 

- ,....» mm fr, ^ * ~--e ^ ^ - -» A. •-. *. A~ É. 



né valerli proaision, 

at focóla aenar tu prison 370 

ot sí choaar»dt at dito 

che da li dentro no» inisise 

diaente che lui non vodoa 

cha» i chc#>selgiori oh* el aveva 

di farli portar tal tormento 37S 

et dil vivar aaf»cnaae»to • 

[2v <b>] 

undo la pótese rifemar; # 

ot el suo dio far adorar 377bisi 

380 

et andose dal suo die 

ot butoso ai suo pie 

ot chose el ara uso di far 

si lo chomenz" ad adorar. 

Certo qual che lu adorava 385 

non aldiva né parlava, 

p»r ho che l'era auto e aiecho, 

né aldiva el suo priego 

che Olibrio li facea, 

dicho certo ©hel no» poeta, 390 

guando Olibrio de li se partí, 

'tò nal palazo el seohoado di, 



SSI 

et 8i choaandò et dise 396 

che Margarita a lui venia«; 

dava*ti a lui la fe venir 

poi li choaeaso a dir: 

«Diae, oraa che a tu fato? 

che pansier a tu pe»sato, 400 

vo tu viver ho aorir? 

tu po bene anchor futir 

chon molta pichóla faticha. 

se tu deventi aia amicha, 

or se di chon verità 405 

•e tu ai in chuor volonte 

di adorar dio onipoteate 

chorno fa tuta zente? 

Ch'io ae'l tengo a gran falana* 

che tu ronpi la nostra usanz', 410 

et quest« fu la chas ione 

eh-io te fi Beter i» prisione 

p»r darte teraene et indusia, 

P»r che [inlauti la tuo aehusia * 

volai orna pensier autar 415« 

as*o la vita posi schanpar. 

P»r dio haba pietà e aereé 

dite st[...1 « o redi a ae; 



522 

ch'io no poseo trovar po»e*la 

che C.••1 »i P*r* bela, 420 

chui ai piace 1« tua beleea 

w ho nm p[...Jsto ogl..] i 

•t si o soltó innol[..J 

che tu non fe»* quel ohio [. . . ] o t •. . ] 

se lo faroi faro altea*.,.). 425 

et di questo molto p[re]go. 

El rispóse Malgaríta: 

Fin che sard in questa vita 

Non lo farò né aai lo f1 

ch-io adoro quelo che tu di. 430 

[3r. (a)] 

perche son certa e sechura 

p*r oh'el è di preda e di pentura; 

e len son tuti orbi e ciechi 435 

chui a lui porze i suo priegi, 

perché« el no» chogniose niewte # 

chui lo s#rve o chui li hofende: 

voigio io adorar eholu 

che p»r aaor el have a nu 440 

si lat»Ò prender et ligar 

et da zudei aarturisar 



523 

nio fe cristo fiel de Di© 

P*r ohui o posto «1 chorpo alo 441bis* 

cholui averò da adorar, 445» 

che face cielo tera amar, 

et nel «yo ••ato regnic 

no» 11 entra chui lu non fa digno, 

colui vero Dio intendo 

• lu ai ri enrasando e si «i rendo». 450 

Quando el re have aldú, 

•orto vend e perdü 

no» li rimase cholor in viso, 

et da dlsdegno fu dio»quiso f 

et si ave desdegno e ira, 455« 

et dise: «ava#»ti öh'el sia sera 

sapi oh'io t'el faro pentir 

di qual oh'io t'o odito dir». 

400 

Et chiaao suo servitori 

dei nazor et de »inori 46ibis 

et si li aese in suo balia. 

Et si li disi: «aenola via, 

l'uno tolgia dei vergati 465« 

et l'altro ce tolgia altre ta[n]ti 

et sia desposata nuda, 



524 

at do vui aia ban batudfa] 

ehe li se llavi le vesiga 

par le parole che leí dia«». 470 

Alora la prese li duo mrvmàtï $ 

et ajenóla prestamente] ft 

in un luogo molto [orivata] 

dove li era ata chowa[nda] 

et si li trase [le vestimante], %75 

ne i» doso li [laxa niente]. 

Et [apres quel si l'apioo] 

par le [braçe e per le aane], 

poi [la entro a ferir] • 

[.,. Jar» [. .. ] aldir 480 

] p*r le gaabe 

] a sangua 

] aar 485* 

[ 

[ 

[ 

oh'ele dovese adjutar • 

[...] dise: cCriato, signor verase, 

[...] al te piase! 

C3r. ib)] 

Chusi ohome in te ispero 

aiaerichordia si te ohieroí 490 

la anima aia tu defendí 

choae bisognia at si intendi 



SIS 

ch'io la oho»*8*rva 

choae desidero y-»rammt» 

ch'io la mantengnia ÍD chastità 

honestamente* et in traute 

Mandomi fore* et telin 

495 

»ch'io la chooser va da vilani2 

oh*ela no» sia chontaainata, 

esendo lei aarturis*ta, 

el qual ai serà dols* màrtir 

se tu me arai in tuo desir. 

Azio che Olibrio Iniaicho 

500 

500bis 

505 

p#r forta no» ai si faii aaicho 

ce a fato preporiaento 

di far«i aorir in ato tor«e»to, 

voria far»i da te partir, 

aa piü presto I' volffio morir 

che lo lasi la tuo fede 

choae lui aiser far crede». 

Margarita sí rdorava 

et loro la aarturiza.a. 

Et unde quel i otee la bateva 

si la ehiamava et li diceva: 

506bi§ 

510 

515 



118 

«O Margarita, Margarita, 

P*r che t'© fata twor la vfte 

tu potoresti ben schanpar? 

p*r che te fa tu chusl guastar? 

un bel tisoro tu a perdu, 

C..]po [...] ha [...] galdü 

choa© poteresti ©ss#r beataI 

se tu no síesi [. . . ] mata. 

It lei clise malvas i ose 

[...] quelo che vol el re, 

[...] de nui galdereao 

de quel che nui si faremo, 

nui no» te ardimo perdona 

[...] sanaria a ehorocar.»1 

520 

521bis 

522bis 

525f 

Et lei, huaeli. rirpose: 

«Falso chonseier -cho» piaña vose-

530 

* 

chesto chonseio no» è bon, 

non è iusto né di raaon. 

che altro dio I' voia adorar 

53Ö 

[Sic] 



SI? 

so ne* cholui che ai pò salvar i 

che «ai no» lo lasarò p*r teror 540 

lo lo o dito a lo Inpsr&dor §39 

oh« sai no» lo lasarò dal suo amor, 540bis 

eh© io voio «orir p»r cholu 

oh© si lasó morir per nu', 

[3v. (a)] 

z*oè casto fiol d© Dio: S4S* 

p»r chui io trado il whorpo «io 

in pasión ©t i» tormento 

P»r 1© chui no» ni spavento 

di pasión né de màrtir 

fin che lui mis#rà in desir; 550» 

eh© p»r timor né paura 

altro ¿io veda né adora 

se no» quel oh© è Dio veras© 555 

©t lui ai aiuta so li piase. 

Et 'ssondo ltfi i» quel tora©»to 

la facia tal parlr-mento, 

lo re si stava da lutaao 

ohon una varrela d'oro in meno, 500 

©t ehoiprivasi li oohi ©1 viso 



528 

oho» el ayo mantel di friso* 

lié potea sofrir guardar» 

lei si forte sanguensr, 

et li altri ehe erano li 

si choprivano pur chusi. 

E pui tal volte si dolea 

p*r lo store»mirnmto che li venia 

565 

566bis 

566bis 

It si dicea o povere [..] ta 

«Che farà tu, Malgarita, 

570i 

Se tute volesti di pon si er mutar 

i o te faria perdonar, 

perché io sento grau graneza 

che tu lasi guastar tuo belesa; 

e di questo ai aeraveio 

che tu no» prendí al »io conseio, 

575 

560 

habi merz© de ti stessa 

p»r el tooMmto che tu è 

et si provedi di schanpar 585 



S29 

et •• quetto tu nor> voi far, 

io ti prpoeto io write 

che d i te no»> hovero pietà 

ch-io ni» ti fail far tal norte 

chon aaari toraer» t i e fort© 590» 

ttlgiarote la tuo charn©, t 

ose e nervi chon mié ara© f 

farot© partir « desneabrar 

eh© no» si porà noabrar» 

poi la farò ard©r in focho 59S 

©t la eenere di qual luooho 

i o farò che mandamen to 

che la sia butata al vento: 

[3v (b)] 

600 

Tu poresti scharpar anohora 

s© tu vol©sti haver p#.ura 

di 1© parole ch© tu a dita.» 

Bispose santa Malffarita: 

«0 «oso e falso innimicho, 605 

e te l'ò dicho, © si tel diohoa 

che le tuo »©ñas* no» val, * 

né teso «ort© chorporal, • 

per martirio e p»r tor»©»to» • 

Dio farà mió salvamento. 610 



830 

Se tu BO alsidi la persona, 

la anana aia avarà chorona, 

©t ehoo çuela sarò portata 

au in cielo ehoronata.» * 

Vid© lo inp#rator eh© no» li valea 615 

1© aanase oh© lui li fazea, $ 

It guardó verso cholor 

che la bateva chon furor. * 

it dise: «questo no» val niente, f 

p#r eh*ela è de fier talent©, 620 

non val niant© qual io dicho, 

et indarno ai afadicho; 

b©n si lasaré là aorir 624 

chela si volgia chonvertir 623 

chen no» li val farli »©nas* 625 

né faria pend p»r le brat* 

non vidi aai dona »i fiera, 

tórnamela zío dove ~a era 630 

dentro le tórnate in presione 

donante nui faren horazihone, * 

et farola altro a©nar 

et aaara pena portar 

cha fia*© hoao vivent© 635 

non la poriö sea© i ente.» 



§31 

Chusl la sali da ferir 

et ai la fase revestir 

in chirzare la manó pure, 

che molto erano obscure, 

dove lume ne splendor 

no» era che [poi beda]1 e fator 

quando li la vene a iwtrar 

la si chominzió a signar, 

et era ben sexta pasata 

quando la fu inpresonata. 

Quando la fu inpresonata 

et serono ben la porte 

ebon chadane d i fero forte 

azio la no» pótese fuzir 

né de li secza lor insir. 

Li dentro stava un drago seboso 

moltro grando »s spantoso 

[4r. (a)] 

In un chanton lui zasea 

che Margarita no-1 vedea, 

p*rché moltó era schuro 

dove alzasea a pe dil muro. 

Et Margarita in horazihon 

640 

64S 

65i 

* 

655* 

1 Lectura dubtosa. 

~. -- -** ̂  *- *-



•i ai«« choo devosihon. 

Et la suo nutricoariee 

si choae la ocritura dice 

ai li portava otfni doaan 

calatamente aqua e pan 

et altre cerne da aartsar, 

•a nc»> li potea aai parlar 

se non per una fenestrela 

che la i dava la menestrela. 

Molto li dolea di la fantina 

parché l \ have picholina, 

•a no» si sapea pensar 

choae la pótese far schanpar, 

ma rijomandola a Ieaucristo, 

che re di floria si fí dito. 

In queia preson obscura 

Margarita stava sola» 

et in quel chartere tenebroso 

stavali quel dracho aschoso; 

un serpente maiedeto 

che dal Inferno dito 

la fantine per alçider, 

d«vorar et insecluder, 



e Margarita in presione 

si s'estava in horazihone 

9 dolzenente eh i amava Jmsucrito 

«Fiol de Dio» padre justo» 

Tu me aosta el «io neoieho 

ch'io lu veda choro io dicho. 

533 

690 

695 

700 

705 

it alora quel s«rpente 

aperse la bocha di presente, 710# 

e per le nare et p#r la bocha 

^LM . » — . -•- -» - - " --'- — *• *- *- *- -* xA" 



si li insIna fuocho e pura, 

in bocha havea longi denti 

che erano forti e ponaenti» 

E la lingua deia [gola] 

ben un braço [la buta foraj 

per la preson d [...lando 

et molto to[- •] os [. . . ] ando, 

et teaendosili riñan [...] 

[...J gran [, . . ] vina 

[,.,] era sola 

[...] pa[ura] 

[Pallida par ch'ela venise 

cho»e e r lo che Hiarcise. 

[4r . ib ) ] 

A lei si vene qucla bestia 

aperse la bocha chon Molestia. 

Sopra Margarita si veaia, 

534 

t 

* 

715 

tf 

72i 

725 

» 

730 

et tuta viva la inglotia 732-733 

et lei in ventre del dragone 

si se puoae in horacione 

et le suo cuor et la aaaoria 

7̂ 5 

•«- — *- *- *- i I i h s i 
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lei si His« la mor»te al re di gloria 

et el bras** la distese, 9 

et la croce lei si fese 740# 

et el dracho si se apri 

©t de li deatro la se usi 746» 

in duo parti lui si partia 742 

et Margarita sana e viva 745 

si drízio al i eg ramón te 747 

fuor dil chorpo dil s#rpente. 

Et guardó dal ladi destro 

viz* cl difflonio li apreso 750 

e che avea figura di hoao 752 

et era negro chone chorvo. 751* 

Et Margarita in pié si driz" 

chiaaando Tdio cha» alegrez*: 

et dise: «Ti lodo Jesu Cristo 75£# 

che iai schanpà da tal ministro 

et de chusl grave tomento 

chon'era el chorpo dil s#rpe»»to.» 

Et pol lei ser.za paura 

ando a prender quela negrura» ?60# 

turbata [lo ar] sabia e si lo «ira * 

et p#r li chapel i in tera lo tira» 



et cho» li pied i li sonta adoso 

et ro»peli la schena el doso 

et cha» la •«•> et i zenochi 

si li crevò uno aeli hochi. 

It lui ohoainzio a parlar: 

«0 Margarita, lasaai andar, 

chel [. ..] 1 [...] sen bastar 

che ai alziso Rufon nio frar! 

Et no t'e ò fato ofensihon 

chone ti fe «io frar lufon» 

che tu na aolto scerni» 

a ae batú e nal feri 

cho» li pugni e cha» zenochi 

tu s'à privà de un dei hochi 

et si ne ai tanto pesta 

ch-io son tuto nagagnia, 

chon la croce chti tu fest i 

nio frar Eufon alzidesti 

W ho io ho gran paura de ti 

che tu no» fazi chusl a ai; 

se tu »e voi lasar andar, 

C4v. (a)] 

Volentieri ni vederisti schanpar 

per che z~rto ben io vedo 

che Jesu Cristo sie tiego; 



53? 

ben te dexideravo de inganar $ 

et si no» l'ò posuto far.» 790 

Margarita lo tien preso, 

et soto suo pie lo tien disteso. 

Fel traditor -dis'ela- si 795 

p»r «i tradir tu è vend qui, 

tu ferai »orto ben tel dicho, 

che Jesu Crista sit* eho» aiecho,» 

.... 800 

Et l'altro dl nela presone * 

aparseli un gran splendor© 

e la preson che era obschura 805» 

si fo oluminata alora * 

Et lei guardo in zielo a drito, 

et vide la croce che Cristo fu drito 

et have visto una cholonba 

che era su la croce ponda. 810 

Et la cholonba di la crose 

li dicea oho» plana vose: 

«0 Margarita, de Dio eleta, 

tu è sempre bonedeta; 



538 

la tuo virginità ai obtenuta 815 

•t p*r foraa aantenuta, 

et el dracho ai avenaü, 

et ai l'ai »orto e eher»fondú, 

bela chorcfia t'è aprestata 

Die» oho» quela serai choraiatb, 820 

Inperatriee tue eleta 820bis 

la chorte del ziel ti aapeta,» 

Margarita ringracia Dio 

et si pre»d© lo ini»icho rio 

et si lo astrenz* et schonaura: 825 

«Di^e dove è tu et di qual natura?» $ 

Et lui dise: «lo no» poso 

d irte* 1» che ni pesi adoso, 

che tu «'a si atreta la gola 

che io no» dir parola.» 830 

Margarita aolto to«to 

si li lieva el pe da doso, 

et lui cho»inz»o a parlar 

et a dir tuto el so afar: 

«lo he none Delzabu 835 

che dal Inferno su'n vegniü, # 

principe son dil tor*ento # 

et neto schandali a che»pimento # 

I' neto guere brige e bataie # 



nela tora o nolo brigade 

539 

840* 

Eh cao» sperr*ri et adulterí i 

ohon rie e falsi desiderii 843bis 

845 

[4v. (b) 

in religiösi et potentí 

chon piü altri sapient i 

io pugnio dura»ente: 

p»r far per ir t.uta lente 

iazoli far noiti péchate 

P»r che chon dio sian ín niaistade 

per tuor al ben azasehanduri 

io si li neto in questihon 

chi no» vlen a penite»zia 

di tuta suo faienza 

si i i don hogni chason 

ch'eli no» vegnia a salvaiiho». 

Ma tu, Margarita, si veniesti, 

et Eufon tu alcídesti, 

et la mía forza sop#rchiasti, 

et un dei ochi ai chavaste, 

io vedo che Cristo è chon tí: 

« 

• 

850 

850bis 

• 

85lbis 

* 

* 

854bís 

855 

$ 

* 

860 
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Quel oho ti piace fa de ai. 

Avanti che Cristo fuse r.ele tuo me»bre 

tu me parevi haver la febre: t 

ma che tu è sposa di Cristo 865 

tu ai tien tuto destreto; 

questa è la tuo virginità 

che ai tien chusi liga; 

li mié fati ho diti a ti, 

et tu 11 tuo dirai a ai.» 870 

Rispuose santa Margarita 

che li apreso stava drita* 

«Io ti chornando no» dir ne gota 

e fa no» falda aprir la bocha 

state mito e non zanzar 875 

a zio no» te oda piü parlar.» » 

It si segnio el ohorpo sò 

et a Dio si richoeando: 

«Va, Satanás, tuote de qui 

et si le disparti via da ai» 880 

Quando el dimonio aldi chusi, 

molto presto «i parti, 

soto tera se afiche 

[lui inimicho] et abisa. • 

885 

Quando el vene l'altro di * 



541 

sui [palazo] [montó] «1 re, 

et si cho[.,.] ente 

che Ma[rgartta sia] apresentatta] 890 

el fu íato [. . . ] al che lo [...] $ 

a presenta[. . .] a fo Marg[arita] $ 

It lei chogniosea ben [.,.] $ 

che al re oena la [... ] $ 

Et dolseaente chiaaó Cristo, 895 

«Signior mió, benedeto, 

dañe ab chor aia inteleto • 

[5r. (a)] 

çh'ío risponda a sto »aledeto » 

et chon nia bocha i port dir© * 

quelo sia in tuo piacer©.» 900 

Margarita fu manata, 

et a lo r© »presentata. 

Quando ©1 vid© la fantina 

guarita senza medicina, * 

P»r 1© suo ocíete e bon cholor 905f 

lui li prese grande aaor. • 

Apreso a sé la £© venir 

et sí li choainzio a dir: 

«Margarita, hor ai chonsenti 

de t u t o i vo lg io achonpi»e»t i .» 910 

Et l e i d i s c : « lo no*» t i chame, to, 

né a l tuo d io che no» n*% "%te_ ' i aef t to • 

• • * - " * * 
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•1 qual io tegnio per ne gota, 

ch'el è idola siorda a n.\ita,» 

ans1 volíio adorar Cristo 

lui che è verasio maistro.» 

Rispóse el re chor gran dolzeza: 

«0, Matgar ita, quest e gran mateza, 

io te dicho el nio pansier 

io te torè p#r nia noier; 

trame fuora di quest* pena, 

ch'io te voio far reiina; 

lo »io aver serè in ti, 

et serai dona sopra mi. 

Ve', Margarita, quanto e t'amo, 

915* 

* 

920 

925 

trame fuor di questo bra»o. 

No« vedi tu ch'io te ö in balia 

di alciderte ho lasarti via.» 

E Margarita prese a dir: 

«Al »io chorpo tu può alcir; 

na e l'ar.ima no» è in tuo poter 

P*r che Cristo la ha in placer 

che per suo mo.'gie me a sposà 

et per lui son ligà; 

non e al »o»do ha[ver] ne [. . . ] 

che mi fase parter da lui.» 

alora lo re fo ira [...], 

bis 

bis 

bis 

9301» 

935* 

•»- •*+ — - -» -*1- — * • * • * * - •*-
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di aal talento infiaa[...] 

si la fe prender et [ligar] 

et a charo« ¡nuda dfespoiar] 

et [...] ch[...)a una vetri·lla] 

[et] pocho erta de [...] 840 

chon fasele ardente e[...]e 

si li fe banpar le chiose 

per le braze et per le ganbe * 

p»r le rente ejt per le oane # 

E5r. ib)] 

per le mámele et el manten 945 

la fece rostir choae chapón; 

la fantina ter.erela 

si árdea choae fasela. 

It per lei in tal tor»e»to 

pregava Cristo onipote»te: 950 

«Grande re che lume ducesti 

che ciel e tera tu facesti 

Adas et Eva in Paradiso netesti 

et p#r el pecha fuor li traesti 

del f-jocho dil tuo aaor 9511» 

tu ae infiaai le rene e l chor* 

che in lor no» sia alohun pecha 

ma sian da »i tuti chaza.» * 

Dise el re ehe* iniquità: 955* 

* Grafia duptoia. 
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«F»r che no» se tu huntlia ibis 

one tropo we par la tuo nates* « 

voler perder tuo beleaa? 

Adora el aio dio honipotente 

et schapolerote di presente.» * 

Et lei li dise: el è soso dio f 

ch'el non po vinier el chorpo nio; 960 

chi a lui erode mateza fas, 

p»r c» e el è el 4i»onio Satanás.» 

Ben vide el re che no» li vale 

di rostirli le chame ne abanparle f 

un gran vaselo el fe venir 965 

et di aqua chalda lo fe inplir 

Butarla f» in quel'aqua alora 

ehusl bolgiente di chalura. f 

970 

it pur lei dolzes^nte 

chianava Dio o[n]ipote»te: 

«Dolze sign ior, «ercé ti chi 

rompimi questo 1 igamo.» 

In questa oracihon ch'ela facea 

Margarita a Dio dicea: 

975 
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«Jesu Cr4«to, padre pió, 980 

bonediTÍ l'aqua in ehe son ic $ 

che questo p*r batesi»o me si«.» 

Questo divotaaante lei di 

Una cholonba da ciel desese i 

985 

et sopra ©1 suo chapo si se «ese * 

et una chorona reluce»te bist 

in chapo li »ese di presente 

et si li diso: «Sapi quelo 

chel t© aspeta el re dil cielo.» 990 

Quela tente che era la $ 

che era vegniu de so che»tri, * 

si guardava [chon paura] 

li tornonti [ch'ela dura] 

C5v. (a)] 

Et si vide sta cholunba 995 

che li metea la chorona • 

tuti oho»injs*o a cridar 

et altane»te Cristo chi anar. 

Le inp»rator aldi el rea&r • 

en si fuor pieo di furor: 1000 

Ben cinque nilia ne fe piar 

in chanpo di Armenia li fe «arturizar 
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-di la lita di Armenia che li son 

che 1A testa re taiar azaschun. 

Sentenz*o a Margarita si da 1005 

ch'ela sia del tuto deohapita. 

II Malcho che i la vene a tairar 

si li chonini'o a parlar, 

et dise: «El cholo tu destend i 

che te lo talgi chusl me i»tendi.» lOlOf 

it lei li dise «No te afrezar 

laaami prisa un pocho orar.» 

Et lui Hspose che» gran pase: 

«Hadona, quanto che an vi piase» 

et si ve prego altro si 1015 

che vui dobie pregar anche p»r «j.» 

Et lei cho«inz*o a pregare: 

«0, Jesu Cristo, dolas* padre» 1020 

io le priego chon devocihon bis 

p»r cheli che le lesera la ata pasión 

et chui la oldírà cha» amor, 1025 

misericordia habi tu di lor! 

et cui el mió libro scriverà 

**, j . a. ^ — - -«• -J- M> *- A. * - »• .A . i . 



547 

et per iusto precio lo dará, 

in hotfni luoco dove el eia 

in BÍ non habi forta ne balia 

el dimonio ne nala bestia 

ne fasti dio ne molestia 

par le mia dura pasión 

guardali da hotfni temptacion 

1030« 

« 

bist 

bis« 

bis* 

Et la femina nel pacturir 

si ben faz i e presto guarir 

et chui iusto don chiede a t i , 

Mis»r, e t tu i lo dona per mi.» 

L*anzolo li aparse e sí li rispóse: 

«La exandi la tuo vose.* 

1035 

* 

1040« 

Et chom'ela chonplí la oraziho*», 

chela facea cha» devocihon 

A Malcho la a ice che era li: 

«Tuo el tfladio e sï se alci.» 

U J.S© Malcho: «No» lo farò io 

P*r che tu è sposa da Dio.: 

bis 

1045 
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Et li spelrri [en in] n'aloidera bis 

in si rie « falsi desidetrera bis 

.... 1050 

[5v. (b)] 

Margarita distese el cholo, 

et el aozó quelo senza stolo. i 

Et lei chat» aar» zonte di bon aquisto * 

nela suo mente chianò Cristo: 

«0, Jesucristo, -dio'ela li- 1055 

non lo far pechar chostu coi» «i, : 

Et l'anima di Margarita 

zanzoli la tolse b*n fiorita 1060 

chon gran chanti la portó i» cielo 

et apresentola al Signíor belo. f 

Mclti inferai et amala 

ciechi zopi et arsira 

1065 

Tuti quell chel chorpo li pote tochar 

Dio p*r lei li fece sanar « 

li deaonii sopra torzendo 

et gran pianti va facendo 10?0# 

-*• * - ^ ^ ••- ^ . . — - • * • • » - • » - * - * - * - • — " * . - i.. 



do Margarita hognun 11 velgia 

549 

ibii 

che la aventó la bataia 

1075 

ogni p*r sema che la scriverà 

et p** íusto precio la daré 

Dio li farà nisiricordia 

©t si li chondueha in ¿loria 

ií su nel suo Paradiso 

dove è senpre chanto e riso 

bis 

bis 

J080 

quel i che la sua i» storia aldirà 

chi la ascholta poveri e richi 

priegi Dio r#r «i che scrisi 

Deo gracias amen. 

bis 

LL· a» ...w A- *- t~ 
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Stör im del çrmn tur cim qummdo fe rate a Bmlgrmdo in Cnçmrim. 

Ms. 1802 de la Biblioteca de Catalunya 

lv. Istoria del gra» Turcho qy&*»do fo roto a Beltrado ín / 

Ongaria1 

P*rencipio fazo de una bela istoria 

la quale sie contra el gran Turcho pagano 

ed o la fata co» inteleto e menoria, 

P*r dare a intendere a zaschaduno christian©; 

noi laudiaao quel alto Be de gloria 

el quale s'ista in cíello, el creator soprano. 

COBO el gran Turcho, signore de Antinopoli, 

a presso la zita de magnia de Costantinopo1 i. 

Riaasto è signore el gran Turcho pagano 

do quels magnia e nobele citade, 

la quale ©difieho Constantin inper adore 

e inp#ro la fior de la christianitade, 

el qual sta in cielo cow magnia santitade 

seapre se ir»chinamo al Chreator soprano. 

Da poi pregiamo al Dio di christian! 

che confonda e abata i turchi e i pagani-. 

Abata e si co» fonda el gran Turcho pagano 

1 Títol en tinta vernella. 



con la sua mente, tuta quant« ronegata 

a prasso el gran Tureno, el moro, el gran Soldano 

in soa conpagnia el re de Ingranata 

-la Chroze Santa, noble madre del Christiane 

tuti COBtoro per tera sían fiohati; 

pregiaao l'alto Dio, que sto cossi sia-

e con Farida, Tuniy e lo re de Barbaria. 

[2r.] 

De lo mile quatrozento © cinquantasei, 

caschaduno mo ascolta con fer»o intelet-o 

cantare del Turcho p#r fin a li piedi. 

E lo mió parlare non ve sia in sospeto 

e lo bon Jesuchrtsto, fiólo de lo alto Dio, 

si doni tanta gratia i» riel mió concepto 

che io dire possa, proprio per raxone, 

de lo gran Turcho la sua grande destrucione. 

Bona zente tuti vuoi sapete in quel lo 

quando nel cielo vedisti quel signiale 

parseve vedere una grande e chiara Stella 

che era magnia, alta e trionfale. 

Una grande coda driedo se menava queia, 

azexa di gran focho pareva quella talle 
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de locho a locho la non staxea aal forte* 

significando al turcho destrusión • norte 

Tuta quanta la tente aveva gran paura 

vedendo quela átela ins ire per cotal sorte» 

la se »ostrava su l'ora de la note achura 

ca«chaduno dibeva: «i »on signi de «orte». 

Ma questa a noi e stata bona ventura 

la non c'è a butato aure ne porte per terra1 

e le piaxesto a Dio questo* cossi sia 

quela gran sconfita sia 2ita in pagania. 

t2v. ] 

Partendosse el gran Turcho da lut 

seno siego uno corito de una 2ente bella 

trexento milia el mió parlar si dixe. 

0 voi, tuta bona zente, non vi para novella 

e priego Jesuchrist:*, el Salvatore felize, 

che zaschaduno di nota a questa aia favela 

choao l'a dita copia, parla e si raxona 

in coBpagnia del turco re vinti de corona. 

* Tatxat «forma». 

a Interlinial, afegeix «r». 

3 Ms. «questo», podria sor «que questo». 

-É. *- •** — . -*• ••*- — . - *^ L· àm r- A 
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Moiti signori, principi, duchi e gran baroni 

çaschadun d i loro faz i a gran radunanza 

i menava grande tranbacho, zent© e paviglioni. 

Ogni signioie si vole nostrare sua gran posanza, 

i nobel i stindardi 9 valente 30«pagnioni 

in fra d« loro si fano grade radunanza 

çuzando zaschandujio sopra la fed© mía: 

#,r"P»4qi»i«t»f voglioao •! paexe de Ongaria», 

Subito e presto facereno sui pensieri 

a mant mente vol ere fare sua partita, 

montava a cávalo principi e cavalieri 

e molta altre zente; o sono de tronbeta 

conti e baroni, signiori e schuderi molt i, 

çaschaduno cavalcha su per la strada drita, 

el nobel e gran stindardo den» sí si ge zi va 

aconpagniato de una nooele baronía. 

[3r. ] 

Drietn el stindardo seguitava de molta zente 

che era renceata e de queií de Turchia. 

Çaschaduno di loro se tien esser valente: 

«a conbatere andareno tuti i» Ongaria 

e noi piü de loro sian suficiente» 

tri w un noi siaao -i» sopra de fede nia-



se aquesta chrudel güera noi siamo forte 

riefai saremo ca lor dareiw «orte». 

I vien cavalcando via d© sorao i» . ,o, 

asai pedoni se nene drieto per tora, 

pigli-tndo citad« © castele d'intornc; 

tute quante le conquisto per eoipi de güera 

el gran Turcho, che de arae è bene aaomato. 

Tuta 1*. soa gente che è soto la sua schiera, 

i ven© cavalcando sempre note e dia 

sol p#r arivare al paexe de Ongaria. 

El gran Turcho zamai non si fa riposso» 

per lo suo andaré I'avanza asai camino» 

çente a cávalo e a pedi flacha a dosso; 

non stano de cavalcaré sera e naitino» 

e de fine ame i barón i porta adosso, 

e chi parlava turcho» e chi parlava latino 

e chi parlava schiavo, e chi p&rlava lonbardo. 

Ora aldiriti come seguita el stindardo. 

[3v. ] 

Viene cavalcando il Turcho ínp#r adore, 

ninistratore di tuta quanta la Turchia. 

Çento e cinquanta bonbarde »enò de gra» valore, 
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grande cariazi meno siego i» conpagnia, 

polvere e sagite no» ve dioo el tepor«; 

i vene cava1cando sena far ristoro, 

ín soto el pavigion ben vinti soné d'oro. 

El Turcho inperadore eavalca aliegraasnte 

aco»pegn;at'> d'una noble conpagnia. 

Drieto el stindardo seguia a sa gente 

3 noi» ne sò dire el conto sopra fwie nía. 

Çaschadun de loro se tien esser valente 

e demonstrare i voleno sua giagiardia» 

i zonse al passo zente ín grande delubio 

i ficho el stindardo al fiume del Danubio. 

Confito el stindardo la zente se reposde; 

el Turcho re chiaaò tuta la soa baronia. 

Subito e presto fra de loro se cor»segona 

de seper teñiré le modo o p*r che via, 

pasar podesse el fiume tute le zente soe. 

Subito e presto el feze la ir#basaria, 

el maridó el suzelo senza piü demorare 

che al grar* turcno vegnia l'armata sua p#r aare. 

[4r. ] 

Subito e presto andò li anbasadore 

— - ^ — > - - m . — , » . ^ a ^ j . JL. *A — - •* ¿t. - ^ .*- *- fc- — -•* «. 



sopra una fusta eh© era molto ben dobata. 

Caminava ©1 zorno «eagpre a tute l'or©, 

in tanto e in fin© zcms©- a l'armat». 

Súbitamente disseg© del Tureho ©1 tenore, 

da parte del gran Turcho ge fez© la i» bass? at a. 

«Mostrogi el suzelo» -el capitanio diss©-,, 

less« la lote hitamente partísse. 

Partisse l'armata, che piü no» diaoroe» 

trexento vel le ben ne fazo cor» to. 

Navegando per le mare presto arivoreno, 

in trono in lo flume, ármate ben in pento. 

Ma queia 2er»te ardita ni ente piü tardo©, 

azons© a lo lo che dove se de far el ponte 

e saluto el signiere e disoonto in tera 

como la spada in nano cbrida&do: «güera» güera». 

Quando el gran Turuho vete tuta la soa zente 

felli gran festa cor» tuta la soa baronia; 

bene l'azjtava tuta quanta al légrame« te, 

abrazó el capitanio de gran vigoria 

e sota suo stindardo condusse molta zente 

dicendo: «ben vegnia questa bela conpagnia, 

ora ve comando presto in questo fiato». 

che fat i el ponte che passa tuta ste brigato 
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E queia %mte ni©»te piü tardoe. 

Súbitamente intexe del turoho lo tenore; 

setantadue fuste l'una e 1*altra se acosto© 

Bopra ge fozeno uno ponte d« gran valoro. 

La zent© renegata in prima tuta passo© 

con i ací Btindardi. Con tanto honure 

caschaun d i loro armato» a nodo di conte, 

loro foreno i prini ch# passorono el ponte. 

Pasorono el ponte tuta la zente renegata» 

i nobelí stindardi son conficati in tera. 

Ma quel la zente, tuta quanta bela e areata* 

secondo che è uxansa de far ehrudel güera; 

el gran turcho ge manda la soa anbasaria 

che per lo canino tut i quanti si desserano. 

El capitánio nieste piü nor< se tarde 

la azonsse al castelo cor» trenta bonbarde. 

Li era círcondato tuto a torno a torno, 

quaranta mi lia si era tuta la brigata 

e tuta quela per fida e renegata, 

tute le sue bonbarde, a guixa de forno, 

s'estavano in conpo per dare la tenpestada 

1 Ms. «amato». 



De la Christiana zonto li ora bon añado 

na quello castalio si se ehiamava Belgraddo. 

I a torno o a torno messe el suo vassallo. 

[5r.] 

E lo gran turcho armato piu che ducha e conte 

con la sua boca presto comando e disseí 

«Ora brigata forti ficati ben el ponte.» 

Ben cento fuste da una banda foronu messe 

diexe mí lia arzieri, con l'ardita fronte, 

el suo canceliero tut i quant i questi schnsse 

da 1'altra banda cento fuste ardite e pronte, 

tute quante duxento ir» reguardio del por»te. 

0 voi, bona zente che stati qui asooltare, 

ora qui alderiti del iocho molto bello. 

Prima che i renegat i voglia batagí iere, 

quanto del mesazo a domandar el castelo, 

se da bono acordo i ge lo voless? dare, 

cari se Tegniezia zaschaduno quanto fradello. 

A quell i del castelo el nesso fe el saluto, 

el nor» ge volse írítr&re senza salvoconduto, 

que loro de lo castelo si lo aseguroreno. 

Intra dentro senza algun pensiero; 
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a santinen te lo i»basadore si Intro«, 

che era vestito a modo de uno cava1 iero. 

Subito e pr*»to el íato ge l'ebe contato» 

e de sapere dire l'era ben oainiero: 

cío si non nandato qui ve per anbaeador© 

doaandove lo castelo per lo nio signiore, 

[5v. ] 

Se vuoi Eue'l darï, now abia pensiero, 

che in que sta fíata no» rezeveriti güera. 

-Come ve ho dito da saper hera ben »ainiero-

Ma è vole incensó soto soa band iera; 

non chredo che uno altro al mondo sia piü fiero. 

El bacteria Orlando a vederlo per la ciera. 

De zò che ve diñando, fatisne la resposta, 

che dica al mió signiore la volontade vostra,* 

Diss© queili del castelo: «el vogian p*r noi, 

e mantegnirlo con la spada in nano. 

Cognoiossere doveresti ormai tuti vuoi 

chi è Zuan Biancho, el nostro capitanio. 

Gran destrucione de vuoi l'a fato lui, 

quel ssentil conte nobel cor* la spada ir* nano. 

Siadi pronti a fare grandissiraa güera, 



tranbaoh« • pavigoni v« butoren p»r t«ra.» 

Quando 1'inbasadore intex© tal novóla 

tolse tostó li centia © prex© coobiato. 

Subito e presto da loro si oissera, 

insi de la porta dove lui era intrato; 

al suo cap i tar, i o da lato »i se aooota. 

In ponto e per ponto el fato ge l'i contato: 

«sí at i presto i» pronti a far chrudel güera; 

voi non everi el castelo se no*» lo buta per ter 

[6r. ] 

Quando el capi tani o intexe queia dita 

de lo inbasatore el cuo parlare e dire, 

asan ti ne»te fe chiauare presto la tronbeta, 

in nelo suo canpo presto feze ban dire: 

«che zaschauno presto in ame si se neta 

in ver del castelo caschaduno traga a feriré». 

I grande aaistri che i gran colpi ferisse 

setè si sono i boni aaistri bonbardieri. 

Molte persone m nelo castelo si coreno 

per dar presto secorsso ola aente christiana, 

et ge era da tre o ver da quatro forte tore; 

in una ir« trò frate Zuene da Capestrana, 



solo per voder* el canpo oh© er* di fora; 

come loro arvisava, el vete tuto el canpo. 

II ge era tanta tente ohel ehiamava Zuan Bianco 

e fra loro fono a parlamento in tanto, 

El vote Zuane Bianco romaxo sbegotlto, 

ello nor* fazea al tro se no» suspirare 

dicendo: «el nostro canpo ora caí serà sconfito 

contra sta geni a, e non ¿>oteremo durare; 

parem© vedere la pagania qui a drito. 

Çente qui ve cavalli, altro qui no» apa;eno, 

tranbache e pavigioni i con confin i» tera. 

Ozi o doman© noi speremo aver güera.* 

C6v.J 

Stava molió pensoxo, tuto quanto cori dolente, 

d i sendo Zuan Biando: «lassami tro pinelo. 

In nelo nostro canpo ñor» avewo tanta ze*»te 

che basta a investiré a sto can mastino. 

S'el nor. ae -da aiuto i Dio on i potente, 

che vegnia secorsso, sta sera o da mait lna, 

ben pos so dire, or lasso el mió cor tri sto! 

ora te adiuta o dolcissino Jmsuchristo ¡» 

Stava pensoso sopra un gran pens iero. 



Ccii ia sua baronia si mess© a parlare 

dicendo: «quest© turcho è uno UOBO ta»to fiero. 

Contra suo campo e non poteremo durare.» 

Respoxe i barone: «Signi ore tu sei main iero 

in cotale batagie insire e i*»trare, 

stati v# constante aquesto nostra dir© 

e tuti quanti p»r la fede voglian moriré.» 

Quando Zuan Bianco mtexe lo argumento 

che ge dava tuta quanta la zente chr irt iana 

tuto se alegro e roroaxe contento. 

Da piiò parlo con fra Zuane da Capes trina 

e disse: «zurà te vogio un forte sachraaento 

in sopra deia Chroze Santa che è tanta soprana 

de star constante e forte e sai non fuzire», 

se p*.' lo filo deia spada e dovesse »orire.» 

[7r. ] 

Fra Zuarie da Capestrano s i e uno hoao santo 

e t u t o quanto e l canpo l 'andeva confortando. 

Mol ti barón i che luí si eh iamava da canto 

coaesso de loro se messe a raxonare: 

«Abian tuti speranza in lo Spirito Santo, 

che in questa batagia el ce dibia adiutare. 

ádoriamo la Chroze, o dolze conpagnia! 



im Pater Mostro diciamo con l'Ave Maria.» 

Qualli dalo oastelo sonoro» l'áv© Maria, 

© tuto el canpo atava i» gran devotion© 

dicendo qualli ben che zasehadu» sapea: 

chi dicevano salai, chi sante orationa 

Fra Zuane da 'Japestrano i» zoniehir»o staxea, 

adorava la Chroz© co» gran devotione, 

dicendo: «forte di a® alte He de gloria, 

in questa nostra bataglia donaze vitoria». 

El stindardo de la Chroze za confito ir» tera, 

e tuto quanto el canpo stava in zonochioni 

dicento: *Jmsuchrist«, tu rezevisti gran güera 

dal i chrudel zudei per la toa passione. 

Noi christiani come i turen i re dessera 

che verj2ator si amo de questa question©.* 

Zaschadur. me ascolta, con fede o memoria, 

seguíteron i»nanzi questa bela istoria. 

[7v. J 

L*a zente pagana tuta mol to ben i« ponto, 

la torno de lo castelo voleno batagiare; 

zaschadun bonbardiero cor* lo vixo i» pronto, 

come altra zente che era de grande afare. 



Qu-ran ta Milla corto o piü tie fago conto, 

• 1« bonbarde come** zorono a deschrocare. 

lo si te fo cotal suro, se Christo ae vagiia, 

non ved isti nal al mondo la piü chrudel batagia. 

A torno tuto el castelo era »ortal güera. 

Quindex» ni lia arzierí »agitava forte, 

schiopiti e spingarde zaschauno dissera 

con le grosse bonbarde i ronpe miri o porte. 

Le quatro parte del castelo le treando ps»r tera, 

in trono dentro che nulo no»» ge dava i»pazo, 

con ozixion de persone, coi» gran travagia, 

del turco e3 atindardo confico su la piata. 

La zente c/>ristiane fra i turchi se fa forte, 

çascaduno p*r la fede è contento de moriré. 

Qui sie el zorno de dar e r-szever morte, 

una parte con 1'altra si se trasse a feriré. 

Ora audirete qui ve le stranie sorte, 

o voi» bona 2ente, piazeve de aldire. 

La 2ente ehr ist lana fra turchi se dessera 

i prext/ istindardi e si butò p#r tera, 

[8r.] 

el basterebe zaschuno Orlando 
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quondo quell batagia oh« sto i» Ronzivalle. 

Or aldiriti <iui voi» tuti 1© tiov© icrt«. 

In mano portava ognion un tagi©oto brando: 

chi p#* coteano tente © chi braa© © chi spalle, 

ogni gra*» eolpo i »©nava al suo comando, 

el suo grande chridare nie»te no» ge valle. 

P*r 1* aspara batagia ognio» chridava forte, 

chi era ferito © chi aspetava »orte. 

0 Jesuchr ist o, t,u quo lo sai © poi fare, 

quanta grande riche·sa e quar»to grar» texoro 

che quel i baroni ai soi destrieri fano portare 

da capo ai pedi cop#rti del fin oro. 

Queste si sono CORS© de marevegiarsse forte, 

i grandi trionfi che i fano in fra de loro. 

Camai io no» vití cotanta gentileza 

quanto in quelo canpo era gran riehe2a. 

Ora qui aldiriti el trionfo del signiere, 

de sua persona quanto l'è ben adobato. 

Le arme d'oro chi rende gran splendor©, 

una zirlanda che'l portava sopra el capo, 

che era stimata de un gran valore, 

sopra délo elmeto là era co*»ficata. 

La sella tuta d'oro cor» stafe e cor» gperoni 

l'abrona adorna e di aman ti e carboni. 

• é\m m» j Ä_̂l. m**A ..~* - ^ X %- A^ ̂ - ^ -* > A - ^ - * 
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£ d« lo cávalo aldiriti deia twtiera, 

itorno, átomo de fin oro ben lavorata, 

a ne^o la fronte un diamante si 11 era 

con uno zogielo stava vie oonficato, 

coper to d© fin oro desoto la chropiera, 

doa braza per tera pendea da ogni lato, 

Quatro baroni, dui per zaschaduna banda, 

questa me pare una aagnificentia grande. 

Ora iassiano lo trionfo del signiere 

e torniano a In chrudelissima guera. 

Grande radunv?a in lo canpo i« fra de loro 

í»r volere »raizare -se Christt, me vagia-

a torno el castelo i conbateno ancora; 

quaranta asiüa si era la canagía 

V*r li grandi colpi ehi faxeva in quello 

con gran posanza i prexa ancora el castelo, 

I prexeno el castelo queia gieata pagana 

sopra deia piaza i conficò i stindardi; 

la azonse secorsso deia zente Christiana 

davanti © da drieto i fazean gran sguardi. 

In quello Zoane de Capestrana 



eon trenta «ilia conpagnic* fort! e gaiardi, 

a fra de loss© om la senté d« Zürne B i ancho 

loro fareno qu«lli oh© ronpea el canpo. 

[0r. j 

In mano si portavano un segnio tanto fort«: 

la Chrox© Santa cor» el &achro corpo de Chrtsto. 

In alta oze i chridavano tuti quanti forte 

-e questo dico © vero iusto e manifesto-

drieto ai turchi: «a la »orte, a la norte*. 

No te bixogniava a quel ponto esser tristo» 

come el piagne al sun© Idio chreatore 

i ve azonse el stindardo dele inp#radore. 

Quaranta mi lia erano ir» suo governo, 

çaschaduno prudende di fere ogni gran fato 

de non guardali che i sia d'Alemagnia. 

Con le sue spade castigano savi e mati; 

el bast©rebe ben a lo r© de Spagnia» 

come quela zent© a fare li soi contrati, 

introreno in lo canpo a guixa de loni 

i butano a tera travache e pavigioni, 

0 Nostra Dona! quanta chrudele* deseplina!» 

1 Tatxat «teripestade*. 



stt 
o quanto chridare! e quanta grande tenpestade! 

chi a passà el corpo, • chi a ferió la «china. 

e chi atraverseo siano taiato la testa. 

Camai i» quelo era grand« molesta, 

p*r quella aspara bataglia e güera chrudelle 

V*r tera se trovava brasi, denti e «asoelle. 

Í9v.j 

La zente cht istiana fra i turchi se fa forte. 

Li era »escólate intranbe doe le gíeste, 

in alta voce chridavano tuti quanti forte. 

Chi tagiavali elaiti, e chi tagiava le teste 

e in quel canpo li era mortal issiaa guera, 

i nor» ron col azi ne anche zocho ne festa. 

Paura averist i tu de cossi fata guera, 

norte e asa cavall i e xe»» te asa per tera. 

Boto si fo li turchi co» tuta la sua zente» 

V*r tera sie cavali, travache e pavigioni, 

le arme e le spade tuie qua»te insanguinate 

infian a li zinochi i piedi cor» isperoni. 

Ma quelle sangue che era cossi forte córente 

molt© megiara ne aorino di conpagnioni. 

Vedendo el gran turcho sconfito la sua brigata, 

subito e presto fe bruxare la sua amata. 

• » a « ^ I ^.--t- M. .^ ~. - -. A . «.. *. *. »- - --* 



0 vol, bona zente, che state qui ve ascoItaré. 

Ved endo «1 gráfido turcho la zonto christian* 

o lo grand© exerzito sopra de lui venire» 

molto se sbasoti tuta quela giesta pagana. 

Beati coloro che in pri»a pono fuzire, 

na i non aspeta son di t ro»be ta ne di eanpana, 

farito fo el grande turcho -se Christo mm vagia-

con uno snhiopeto in lo bra?!o e ala cossa de spingarda. 

ClOr.] 

Cossi ferito se »ess© presto a fuzire 

P*' la grande paura e per la grande- tagiada, 

non sia alguno alguno che questo voglia contradiré 

i preseno el pont© queia zentil brigata. 

Ma quel i i de drieto volseno pur romagnire 

son p»r robare a sua voglia despigata; 

aschaduno de quell i sano da lucha al bacho 

probava el canpo e si'l aeteva a sacho. 

Butò a saco del gran turcho el suo canpo, 

ma queia zente che era tanto infiaaata 

çaschadun di loro si sedeva questo avanto: 

«Riehi sereno tuti quanti, questa fiata, 

el nor» si bixognia gonela ni anche «antelo.» 



A ricorcar tuta la sent« eh.-ist i an a 

çasctadun de lo»» l ' e l sw secava de tera 

i trovava texoro • mí faz en iran finita. 

11 gí·en stindardo fusI subito de prexente, 

coss i f e r i t o e l ¿ran turcho de conpagnia 

de la sua persona tuto quan t o fraudo lente 

per l e gran f o r i t e one la sua persona aveva. 

I nobel i standard i de la Christiana zente 

i va perseguitandoli dr ie to tuta via; 

d pigiare l e turcho istava i» grande speranza, 

e i sensuontro in lo veschevo de Magonza. 

UOv.] 

Quaranta »ilia ere.no i» suo governo, 

sa queia zente tutí quanti nobel stabeliti. 

Se tu avissi in man un gran quaderno 

sopra del i sfogi no» starebeno tuti schriti, 

proprio si parevano quel i dalo inferno 

cows 1© sue spade stavano tanto arditi 

i gran careazi drieto si ge venia 

a fra de loro ne se eo» quell i de Ongoria. 

Tuto qua»to el canpo e fazea gra» festa 

alo arzivescovo, con gran devotione. 

http://ere.no


teal baron i ai se trava l'elao de teata 

•1 ge daxia 1ft sua santA beneditione, 

da que la «ente la ge vogui* doaandata. 

D i vot amenté i ata vano in sonicMone 

apresso lo arzivescolo lo ínperadore, 

e a lato a lato el gardinal de Spagiúa 

II gran tureho aigniore atende a fuiire 

strafegurato lo era tuto nela fase. 

Uno aale partito iui prexe de vegnire 

ne de tuore afare questo talle viaio, 

imperó che ello »e trova al ponto de aorire; 

de la sua zente a fato un gran fracasso: 

de grande altura lui si è romasto al basso 

in fra de suo sangue e fato un gran fracasso, 

[Hr.] 

Fuzeno pagan i tut i qua« ti a gra» remore 

drieto si 11 va tuta quanto la zente Christiana, 

e lo grande exercito e lo grande furore 

che è de conpagnia de fra Zoane da Capestrana. 

In nan el porta 1*ostia del Signiore consechrata, 

el suc istindardo con la Chroze tanto soprana 

via li vano p#rsf<guitandoli aolto forte, 

chridando ali turchi: ca la «orte, a la »orte». 
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O JiBuchr isto benedeto, chreatore soprano1 

0 quanto el gran turcho si sero dele sano1 

délo grande desdegiiio si i forte venenoxo 

in fra el »yo core el «ti forte pensoxo. 

11 suo pens iero sie sito tuto in vano 

in verso de noi no» n'è stato vitorioxo. 

Via va fuzendo e chridando: «Macoaeto, 

ora se aiuta che ic son stato fato neto. 

lo si te biastemo, o dio Macoaeto, 

colui el quale senpre mai s'io adoro 

tu a'ai lasato a un ponto streto estreno, 

p#rduto nzo asai del MÍO texauro, 

io si te reniego, Maooaeto aaledeto 

a lo aio vivante mai piü te adoro. 

Lasato a'ai fazire a modo de un orsso, 

non »e a zovato aiuto ne cnche secorsso; 

Cllv.] 

finito io son riaasto con gran vergognia. 

Deia miu rota si se ne farà un cantare 

e io si son vegnuto a pigiaz la rognia, 

5 li Christiani si se lo fano ben gratare. 

* Potser hauria de llegir-se: c&i se rode le mano». 



lo ai im chrndwva pifiar© roina o tonte , 

bene volontier« al lo cognuto laaare. 

Çuane B i and o ©o» quel o a1, t r o da Capestrana 

al a lo deapeto a l fano t i raro 1 alcana.* 

Faciaao fine a questa bela istoria, 

la quale piü avanti no» la voglio setfuitare, 

inperò s'el turcho è aorto non sò be de oerto. 

e noi ricorereao a l ' a l t o fie di g lor ia 

che a noi ce perdoni al ponto de! teñ i ré , 

pretfaao a danqua luí cossi s ia . 

Divotaaente d i t e questa sera una ave Maria. 

.FINIS. 



S74 

¥»m<ff éí ViMpmsimno <fragment). Mi. 1602 BibUoteoa de Catalu­

nya 

Ir [text tatxat &at» una aspa en llapis] 

[són los dus* darrera« estrofes del poeaa] 

A queia festa se batizo Natano, 

e quel audio che saves strologare 

che aveva nome Jacob per ~©rtano 

in quel zorno se fexe bat izare; 

da i'ora innanio fo fidel Christiane 

Vespexiano senza dimorare 

p»r qy«*l batexeao li feie cavalieri, 

e poi li tolse per syi consegieri. 

Picol i e g: ar¿d i che sin qui davant i, 

che avi asco 1 ta de J*tucr tstt* la vewdeta, 

priego lc Venene Maria • li soi santi, 

e li aniel i tut i quanti con gran festa, 

ch& ne conzed« gratia qui davant i, 

che noi possanos »tare in vita lieta 

e i» nela fin aver la eterna gloria. 

De Vespexian coepito è la sua istoria. 

DIO GRATIAS 

• m a • in A J aw A •»- -•* — - -» J - -^ *~ *~ km M ¡A i li 
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Col tempo animal salvagfio, «tramo, A». 1010 di« 1« Bibüot«oa de 

Catalunya. Sonet 

C«v.] 

Co] teapo, animal siluagio e strano, 

si dono e offabia la superba voglia. 

Col tempo cad« la verdigiante foglia 

a li árbol cb* adorna monte e piano. 

Col tempo ogni suau© viso humano 

senza rimed io di belté si se spoglia. 

Col tempo norte conuien che dissoglia 

reddendo el corpo a la sua madre insano. 

Col tempo si se sinorza ogni gran focho, 

ogni crudel volar diuenta pió» 

col tempo si se rincresse* ogni bel gioeho; 

col tempo ir. á© si muta ogni desio, 

ogni molto sperar diuenta pocho, 

col tempo mérito ha chi serve Dio. 

Dudtosa la <r->. 



Aaore, aaore. m. •§ de l'Arxiu 4« la toro»« d'Aragó. 

£113r.J 

Aaore, aaore, aaore, 

aaore di Dieu ffoco, 

aaore di riso et joco, 

aaore qum non day ppocbo, 

Diaaí* aaore -onde intrasti 

che li core ae inaaorasti? 

Nul lo signo tu lexasti 

douue tu fui is i intrato. 

No p#r lo visso qu» tu no» sí colore. 

no» per audi to qu» tu no» si sonore, 

ne p*r la bocha qu* tu no» si sapore, 

ni p»r lu naso qu# tu no» sí odorato; 

Or, díani aaore, doue tu si intrato? 

Sisponde 1'Espíritu Sancto: 

- Ffilliolo Bio, de Dyu inamorato, 

ffatxete te a sap»re qu* di oaní lato 

yo soy intrato, 

por tuirte sancto e beato. 

De sopre, p»r sapiencia, 

per mostrare a te la uia d#la cleae»cia 

C113v.J 

De sotto, p»r polencia, 

1 Ms. «De vims». 



£»r l i b e r a i j d» la tun denen e i a. 

D» i a »ani dre ta ío so in t r a to , 

p*r l iberar te di supèrbia 

©b* só priao tuo peccato. 

So in t ra to d» la mani nanch* 

p»r dar te penitencia santa. 

So dentro de l lo core incluso 

sto in t [ e r j r a p»r « i s i r i eord ia , 

e t nel lo inferno p*r j u s t i c i a , 

en paradiso con l e t i c i a . 

Si ne segui tara i , 

non t e co»p»rderaí 

e t v i ta et#rna di «i auerai 

in s#ctila sf&tlaum. 
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Devooiuoavi. Altfun»« oracions m fronoes, proveosal, italià, 

aragonès i oastellà 

Mi. 1850 Biblioteoa do Catalunya. Oirison do Soluto Qeneuieue 

[XBlr.] 

Oi rison de Sainte Geneuieue 

V^ierge doulce vierge benigne. 

vierge sainte vierge tres dijne 

vierge franche de francence 

vierge de grace eluminee 

[19?v.] vierge puissant *t virtuse 

de dieu espouse graicieuse 

Sante geneuieue na dame 

par ta pitie MOB corpst et a'aiae 

vueillez de to* pecniez defendre 

Ihs ton espous de bo» nairer 

ax doint p*r tes saintes pueres 

humble euer en pur sperite 

paciente en auessite 

de Bes pechiez remission 

et en bien confirmación 

Si que iamais ne vueille faux 

chote equi li puissse desplant 

et a mes pareur e aais 

[I98r.] doint bonne paiz en parrad is 
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le« aauvaiz vueiiles vertur 

et les bons a» bien «ai»tenir 

Quer i e destruuea paix donnei 

Toutes offenses pardonner 

Bonne vie •* fin honorable 

News do int mt joya perdurable 

et aux amos de purgatuire 

ottroit vray repòs en sa gloire 

Amen 

Ms. 1651 Biblioteca de Catalunya. Oraoion de nostra dona sot 

deuota 

[117v.] 

Oración de nostra dona »ot deuota 

P*regue te tres qu# excellent regina dels cels, »aire de Dieu et 

filha tr#s q«# digna de Dieu, treses glorieuse »aire de Dieu, 

tresqu» sancta espousa de Dieu, de gracia plena, saneta inteme­

rada, ©ternalnent benesecta, huaiel verges Marie, engen-dayris 

[118r] del rey eternal. Sacrari del sant espirit, filha del rey, 

tresqu* gran tron del rey, tresqu» hault palays de Ih»sucrist, 

scala del ciel, porta de paradle, ornament del segle, alegransa de 

tot lo men. Emperayris dels angels, regina dels archangels, mai re 

del rey dels segles, honor de tots los sants, consolayris deis ei-

sorables, alegransa deis iusts, verges sobra las verges bela et 

benesecta sobre tottts fen[i]-nas. [H8v.] Kerauilhosa sobre totas 
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gens et lausadora sobre tot« sans et totas vertuts dol cel, regina 

d« pietat, temple de la sancta Trinitat, naire de sobeyrana bontat 

foot de tota castetat, cyri de virginitat at da aundicia. Flor de 

tota puritat. Huaielnent ta pregue per aquella sancta et incoapa-

rabla gracia, la qual lo senhor tot poderos a te a traaaaa per 

sant Ga-briel [119r] archangel, quant lo sant espi'it descenden de 

las sobeyranas sesilhas sobre te, Verges, s'es repausat. It en te 

es sobreuengut, et de las sieuan smetas resplendors las tieuas 

tresque castas ventralhas enflaaet. it la vertut del antisiae te 

asoabret. Et vertadier filh de Dieu, de la fe de Diej tot pode­

ros, en lo tieu tresque sant ventre es desce*»dut, et tieu venera­

ble corps de la syeua tresqti» sancta diuinitat fll9v.] a recoaplit 

et santificat, et per nos autres peccadors, de te carn humana a 

presa. Et per aquela sancta incosparabla aleffransa, la qual as 

aguda quant aquel metéis filh de Dieu vertadier Dieus et hoae, del 

tieu cast ventre nat as vist. Et aquel aeteis alachar noyrir #t 

portar et adorar as merit. Et tosteapp verges pures et entieyra 

et inuiolada, dauant lo enfantament et apres lo [120r] enfanta-

men, y es reaasa. Et per aquestas sanetas dignitats et per totas 

las autrarj innunerablas gratias et tresqu» dolsas consolacions, 

las quals tu tresque sigrada verges as merit a auer del tresque 

sagrat filh tieu, nostre senhor ih#$ucrist; huaielnent te pregue 

que dignes a co»solar«e en totas tribulacions et angustias et <sn 

las neccessitats de l'arma et del corps de me. Et delieuraae de 

totas [120v.] temptacions del diable et de seruitut de peccat. Et 

iapetra a ne misericordia et gratit del tieu filh. Et fayme ainsi 
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perseverar et la mieua vida esmendar que an puritat de corps et an 

vera humilitat pues ca tostemps te MMr, seruir et lausar. Et de 

la tieua sanctn gracia me dignes a consolar. Car tu sies la mieua 

salut. Tu sies la mieua consolayris. Tu sies la mieua aduocada. 

fu sies la mie-ua [121r.] dolsa mayre. Speransa, fortalessa mieua. 

Per amor d'aisso te lause, te glorifique et en te me espere et Re 

confise. It en la tieua gracia et misericordia humielmen me re-

co»mande. Pregue te meis o tres dolsa et tresque benigna Verges, 

per aqueles tresqu» sanctes passions et intollerablas dolors, las 

quals sostenc lo tieu corps quant lo tieu tresqu» dols filh as 

vist en la oros tot nut. It per los iepietadoses [lllv.] iusieus, 

cruje3ment flagellat et de espinas coronat, de clauels trencat et 

de lanssa naffrat. It per lo glasi de aquella dolor que la tieua 

arma passet, quant el meteis de la cros te regardet. A sant iohan 

euuvangelista et apóstol te comandet. Et apres aquestas causas 

daman espiret. Per totas las tresqu» sanetas prassions, humiel-

ment te pregue, o dolse maire de ih»*uerist que intercedistas per 

dauant la [122r.] magestat del teu filh que el, per las tresqu* 

sieua sancta passion et per la tieua venerable intercession, 

autrega a me, auant que morisca, de tots los mieus peccatz vera 

penitencia et emend ación. It quant io meu corps en la angustia <*e 

la mort sera pausat et la lengua mieua parlar no» poyra a te inuo-

car, secoirisme, o dolsa speransa mieua, en aquella gran neccessi-

tat non me desempares, sens lo [122v.] tieu adiutori En aquela 

hora tremenda, quant l'arma yssira del mieu corps, mais que me 

•ostras aqu»lla tresqu» bela et delectable facia tieua, tresqu» 
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ioyosa visió», de la qual ieu sya consolat et lo ennemic no» 

ruesca en ne gausir de re, mais que ieu «arisca gausir en la 

eternal benauransa et gloria en t* ¿«morador sens fin. Prague te 

dona, encaras sais o tres gloriosa ragi-na, [123r.] del filh de 

Dieu tresqu» digne mayre, tresqu» gloriosa sposa de Dieu, per 

aquela ineorporabla benahuranca et gloriosa, la qual en los oels 

aras possesisses sens fin, ont y sies nerauilhosame»t exaltada et 

sobre las celestials vertuta et sesilhas exceileument coronada, 

ont te seruisson tots los angels et los archangels. A qui te 

l'onorifficon totas las vertuts et potestats del cel. Aqui lo 

[123v.] cor dels prophetas an te gausens son alegrats. Et de la 

tieua gracia los confessors son confortats. Aqui ta companhie de 

las verges an te toste»ps se deleiten. It de la tieua dignitat 

tots los sants sor* alegrats. Et de la tieua beutat lo solelh et 

la luna son «irats. Per totas las autras tresqui sanctas benahu-

ransas et dignitats et las autras honors innumerables qu* las 

lenguas dels homes non poden [124r,] exprimir las quals tu, tres­

qu« excellent regina, en los cels octenes, huaielment te pregue 

que, de la tieua haulte sesilha de benahuransa, dignes a regardar-

me miserable oalaustrue et caytieu peccadors, danant dauant la 

tieua magestat. Et inclina las tieuas aurelhas de pietat a las 

indignas supplicacions mieuas. Et aquelles misericordioses et 

tresqu» Clemens huelhs ti-eus [124v.] gires vers me, car dcios la 

tieua protection et grade ieu me amague. It de tu com a tresqu« 

misericordiosa maire Dieu me confise. Et per amor d'aysso tresqu* 

benigna maire de Dieu verges, preque te exausis me salua et gou-
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uernue. Por aquel «eteis te pregue, que per 1100 as engendrat 

sens tocaaent d« home. Et aquel «eteis at ncyrit, que an Dieus 

lo paire et an lo sant esperit viej et regna per los in-finits 

[125r.] segles dels segles amm 

Innocent pape autreget a tota persona, disant la sobre dicha 

oración, cent jorns de perdón 

Et capias certanament que el veyra la verges Maria et saupra lo 

iorn et la hora de na «ort auant que »orisca. Ainssi fonc revelat 

a vna Borgua abadessa que vie en sa mort grant compar.hia de d »mo­

ni« eoataae et an gran paor comenset a dire humielment aques-ta 

[125v.] oración penoden de sos peccats. A done vie vna grant coa-

panhie d'angels et etmieg d'elses la verges gloriosa que li dis: 

«Ausida t'ay, car trop de ves per aquesta oración m'as enuocada, 

et dic te que dins tres ioms, la hora de tercia, rendras l'arna 

at «ieu filh et seras saluada perqué digas a tas soires so que as 

vist.» 
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ría. 61 Arxiu de la Corona d'Ara* ó (Sant Cugat). Dootrina Pueri-

lis. 

Le dieci comanda della legge nostra 

[21r.] 

Questi sono e dieci comanda delia legge nostra. Lo primo sie non 

auere nel tuo conspecto altro Iddio che [21v.] me, lo quale tu 

amerai cose tuo signore sopra tutte le cose con tuto lo tuo chuore 

• con ttuto le tue torce • uirtu. Lo secondo non ricordare in ua-

noil none del tuo crejatjre Iddio. Lo tertio ricordati di ghuar-

dare il di della sancta domenicha * della comándate. Lo quarto 

honora si tuo padre ella tua madre. Lo quinto non fare homicidio 

del proximo tuo. [22r.] ̂ c sexto non co»etter# adulterio del tuo 

proximo. Lo séptimo non coaettere furto cioe non rubare. Lo ceta-

uo non dare falsa teSscimonaça del proximo tuo. Lo nono non desi-

derare la donna del proximo tuo. Lo décimo non desiderare le cose 

del tuo proxioo. 

I .vil. sacramenti della sancta chiesa 

[22r.] 

Questi sono e .vii. sacramenti della sancta chiesa. Lo primo sie 

baptisme Lo secondo sie la sane*a crisma. [22v.] El terco sie 

il corpo e sangue di cristo. 11 quarto sie penitentia. Lo quinto 

sie olio sancto. Lo sexto sie ordine sacro. Lo séptimo sie el 

sancto matrimonio 
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Le septo opere <1·1 la aiserioordia 

[22v] 

Queste sono le septo opere della misericordia. La priaa pascere 

l'aifaaato, el secando dar here all'asecato, vestiré lo gnudo, vi­

sitare gl i inferai, riceuere gl i poueri peilegrini, ricoperare e 

prigioni, la séptima seppellire gl i aorti. 

flli lepte peooati aortal i 

[23r.] 

Questi sono gii septe peccati mortal i. Lo priao sie supèrbia, 

inuiria, ira, accidia, auaritia, ghola e llusuria etc. 

Queste sono le .vii. opere oioe virtu prinpalí* 

[23r. ] 

Queste sono le .vii. opelre cioe virtu prinpali. La prima si fe-

de, sperança, carita, ustitia, prudentia, temperance et forteça 

[segueix un text en llatí:] Benedicite benedicite teus quod appo-

situ« est e* epponetur per uerbum dei santificetur. In nomine 

patris #t filii #t spiritus s&n^ti. Ame», 
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Ms. 66 Arxiu de la Corona d'Aragó (Sant Cugat). Oració a «an 

Anvonii 

[74r. ] 

San Anton, confessor gloriosso, contra el diablo fuert y poderos-

so, sieruo de Dios vos fiçiestes el mundo subita»*»* [?] la carne 

vincieat#8, vos el a*»i»a me saluat y el cuerpo de »al se guardat. 

A guardarme de muert subitánea a todo cristiano e a todo ni compa­

nya. Taabie» del fuego infernal, del poder del enemigo mortal. 

La ai vida sea buena # placie*t a Dios • a vos * \ toda la gent. 

Palaçia a uos « a la mi fin present estar * ui ani»a con los ange­

les a Dios presentar. Vos seyer de mis bie»es del cuerpo guiador, 

contra tot enemigo pastor * defensor, Ame». 

Biblioteca de Catalunya, Ms, 1652. Deuota oration de Huestro 

Señor 

[238v.] 

Deuota oration de Ni.**$rro Señor. 

W*uy alto et misericordioso señor juez soberano, rey T señor, 

delante cuya maiestad f potencia las señorias del cielo T poderíos 

infernales se omillan tenen T tiemblan, A quien todas las 

creaturas deuen obediencia T seruicio t adoración. Yo, pecador 
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indino culpado, con teweroso tenor r omil acatamiento, con 

verdadera fe, con puro coraçon t coi» llena teca, te alabo bendigo 

a-doro [239r.3 f creo <iue tu er©» mar Dios, padre f fijo T espíritu 

sancto. Trenidat en personas * vnidad en essència. * creo el 

alto, secreto, sagrado misterio de la santa fe católica de 

Iesuxríspto, my redentor, quant llena T conplidamente lo er#e v 

tiene t confiese T rescibe la santa madre Yglesia, por virtud de 

la qual T por los merescimientos T muy alta humildat de la 

santísima virgen Maria, te ruego como fijo, suplico como sieruo 

pido como necesitado, que me oyas * mires orno padre, 1 me aupares 

defiendas como Señor, f me respondas T consueles como [239v.] veys 

que lo he menester. Perdóname mis culpas, rcrmite mis pecados, 

sáname »nys culpas T my anima; consuela my coraçon, muestra en my 

la potencia de la tu muy grant irnar», destríbuye*n my la tu bondat, 

manifiesta tu uirtud; sean en my tod?s las marauillas de la tu 

grant caridad. Dame entendimiento con que sin dud» ~,e crea, 

memoria con que non te oluide, voluntad que sienpre te au»«, virtud 

con qun non te ofenda, gracia con que te iierua, desee co» que te 

busque, fuerça que te halle, obras con que non de [incomplet] 
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On fragment de crònica aragonesa. II Ms. 245 de la Biblioteca de 

Catalunya 

Uns pocs folie procedents d'una crònica en aragonès s'han relligat 

modernament amb uns textos del s. XVI;1 constaven, però, al fitxer 

de reserva com un fragment de crònica aragonesa del s. XIV. Re­

cull fets històrics que comencen en l'aire amb Pelai* i el primer 

capítol que trobem parla del seu fill Kofi lla; el darrer capítol, 

immediatament després d'ocupar-se de la mort del comte Fernán Gon­

zález, conté els fets del rei Ramiro, fill de Sanç i de Teresa. 

Es tracta, a grans trets, de la historia peninsular desde l'any 

700 al 1000 (aproximadament), fent sempre menció dels monestirs 

amb els quals els reis es van vincular, bé per donacions, bé per 

enterraments,* alhora que explica matrimonis, guerres i traïcions. 

* A la Guim de la Biblíoteca Central, p, 62, es fa esment 
d'uns versos castellans, del testament d'Isabel la Catòlica i 
d'una poesia d'un ermità, però no <*s diu res del fragment de la 
crònica. 

* Mort l'any 737. 

* Cosa que fa pensar en un redactor vinculat a un monestir. 
Urbieto, quan edità la Cromem dm los estados peninsulares, propo­
sà que es tractava d'un monjo de Montearagón. Federico talaguer, 
en una ressenya de l'edició, Arqmnsolm, VI, núm. 21 -24, 1955, F-
292, comentà: «esta hipótesis de Ubieto es muy sugestiva, aunque, 
naturalmente, no puede demostrarse de manera concluyente» pues no 
se tienen noticias de que el manuscrito haya estado en Montearagón 
y por otra parte el cronista ignora que Alfonso el Batallador 
estuviese allí enterrado.» 
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Entre els folis 4 i 5 del text (11 1 12 de la numeració moderna) 

hi ha un salt evident, s'han perdut uns folis.* S'ha d'assenyalar 

que el manuscrit esta copiat amb molta cura, amb una lletra molt 

regular, afeb els títols en vermell, contràriament a d'altres frag­

ments de cròniques que es conserven en aqi«esta mateixa biblioteca, 

que semblen quaderns de notes o còpies fetes per particulars; 

aquí, diversos detalls (com ara els forats que van servir pi»r tra­

çar les caixes), parlen de la intervenció d'un copista d'ofici. 

El seu caràcter fragmentari, acèfal i incomplet va dificultar la 

identificació del text. En un principi es pensà que podia trac­

tar-se d'una versió aragonesa de la Primera crònica central, que 

resumia molt el text.** És tracta d'un fragment de la que Menéndez 

Pidal anomenà Crónica navarro-aragonesa,9 tot editant-ne alguns 

fragments i que Antonio Ubieto Arteta rebatejà com Crónica de los 

estados peninsulares , en fer l'edició del texto complet.* 

Un acarament del Ms. 245 de la Biblioteca Central amb l'edició del 

1 4v. [fi] «aquesta ora lo razón porqu» los de Asturias 
eran»; 5r. [inici] «su muller y es a saber el monesterio de sant 
Andres». 

* Alfonso X el Sabio, Primera crónica general que mandó 
componer Alfonso el Sabio y se contmuaba bajo Sancho IV en 1289, 
(Ed. fi. Menéndez Pidal), Madrid, 1955, 2 vol. p. 323-4ü5. 

3 Ramón Menéndez Pidal, Catálogo de la Real Biblioteca. 
Tomo V. Crónirms generales de España, Madrid, 1918, núm. VII, p. 
87-92. 

* Crónica de los estados peninsulares (Texto del siglo XIV), 
Estudio preliminar, edición e índices por Antonio übieto Arteta, 
Granada, 1955. 
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text dels tres manuscrits de la Crànicm dm lot mstmdos pmninsuia-

r*x que es coneixen1 feta per á. Ubieto" permet identificar el 

text barcelonès COB ;>art d'aquesta Crànicm. 

El Ms. 245 conté, a més. un fragment desconegut del text, que va 

del rei Pela* a Alfons el Cast i que no apareixia a cap dels al­

tres manuscrits. Ubieto, a la seva edició, proposa que l'obra 

començaria e~b la història dels reis d'Astúries,* com és el cas 

del nostre rit>. , al qual li mancarien uns folis inicials: aquells 

que contindrien, en paraules d'Ubieto: 

una exposición de los motivos que originaban la obra, unas 
consideraciones generales sobre los primeros momentos histó­
ricos de España, hasta llegar a los visigodos; narraría la 
pérdida de España por los pecados de don Fodrigo, tema repe­
tido en la historiografía medieval; trataría de ia conquista 
de España por los musulmanes, así como el comienzo de la Be-
conquista, [aquí, amb el regnat de Pelai és on comença el Ms. 
de Barcelona]* hasta copiar la historia de los reyes de Astu­
rias (...) De esta forma llegaría a en 1 asar con el folio 6 
vuelto, donde se continúe la historia de Alfonso II el Casto, 
rey de Asturias, con cuyo reinado comienza el texto ahora 

* *, Ol im. Manuel Nesarre de Sena, segons B00ST3 3021, avui 
en lloc desconegut; B, Biblioteca de Falac^o, 567 (01 im. 2-F-4), 
B00ST3, 2169 i c. Biblioteca de la Academia de la Historia, 
Colección Abbad y Lasierra, t. XXII (No apareix al ßOOST3). B i C 
són còpies del s. XVII. Sota la referència de crènicms navarras 
el BOOSTS cita ela 2169, 2453 i 2456, mentre que el 3021 apareix 
com Crònica de lot estados pen insulares. Els registres 2453 i 
2456 fan referencia a Anales navarro -aragoneses - Crónicas 
navarras i Crónicas navarras, respectivament. Sembla que hagi 
barrejat obres diverses. 

'* Edició citada. 

3 Ibidem, p. 14 16 exposa la disposició del text als còdexs 
i enumera les raons que li fan alterar-la (p. 17-19). 

* La interpolació és nostra. 
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publicado.* 

II Ms. de Barcelona presenta algunes llacunes respecte de l'edi­

ció. Manca part del regnet del rei Alfons, de don Garcia i d'Or-

dony, notant-se un salt en la batalla de Valjonquera; onet, a nés 

a nés, el relat dels jutges de Castella; també hi ha un salt a la 

neitat del regnat de Ramiro. Irregularitats totes elles que 

mereixen ésser tractades amb una mica de detall. 

L'edició d'Ubieto* comença: 

[Alfonso II el Casto] (...) Casto, porque fue de limpia vida 
e quito de mugeres 

Text que trobem en el segon foli del Ms. [9r.]: 

Del rey don Alffonsso.3 [EPsti rey don Alfonso Casto fue 
filio del rey don Frueylla #t cía! maro»» lo casto, porqu» fue 
de limpia vida et quito de mugeres. 

Abans, el Ms. 245 ha recollit part de les gestes de Pelai T8r.], 

el breu regnat de Fijfila, mort al l l u i t a r amb un ós -va manar a l s 

seus homes que no intervinguessin al combat- [8r-8v.]: 

[EPsti rey Foffilla fue filio del rey Pelayo et no regno 
sino dos ! an»os. Et treballauasse muyto en caça, et vn dia 
yendo ¡ en pos vn OPSSO por lidiar ce« ell, a su cabo huuolo 
de ma-tar [8v.] el onsso #r muerto el fue rey don Alffonsso 
que caso cor* la filia del rey Pelayo 

El regnat del seu successor, Alfons el Catòlic, casat amb una 

filla de Pelai l8v.], el de Fruella, que «manda que loo clérigos 

1 Ibidem, p. 19 

* Idibem. p. 45. 

3 En vermell, al final del paràgraf anterior. 
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no se casen ni tengan mujeres» [8v.]: 

mando que ! todos los clérigos obedecí essen a las costumbres 
de Roma #t (...) mando ! qu* los clérigos no cas as sen ni 
huuiessen mugeres mas qu» fisiessen vida quel deuiessen 

El de D. Aureli, que fou rei •»er la seva dona, filla de F rue lla 

[9r. ]: 

fizieronlo re:' por razón d» la muller 

Seguint amb el text de l'edició, trobem el relat de la creu feta 

pels àngels [Edició, p. 46, Ms. foli 9r.]. La història coincideix 

fins arribar al moment en que Alfons si Cast es desdiu -obligat 

pels rics homes del regne- de la promesa de lliurar el regne a 

l'emperador Karlos [Edició, p. 48], aquí en el Ms. hi ha un salt, 

fins a la pàgina 51 de l'edició: «vino a Toledo al rey more 

Gaiafre» [9v.]. Manquen fulls al Ms,; la fi del foli 9v. diu: 

«los de Asturias, d& Alaua, de Vizcaya de Nauar», íe el foli 

lOr. comença: «por faaerle pesar que se vino a Tholedo al rey 

Gaiafre». Deu tractar-se d'una pèrdua de fulls. El foli 9 (fili­

grana del corn) és de paper de color un xic diferent al del foli 

10 (filigrana de l'arc). 

Torna a seguir bé el text, parlant del rei Marsili1 de Saragossa. 

La segona llacuna la trobem al foli lOv. del Ms., mentre parla de 

la batalla entre el rei Ordonyo i Muea, qui fuig mig mort. El 

tipus de material ornés fa pensar que el copista es va saltar uns 

folis de l'original durant una interrupció del treball de la còpia 

* Nom escrit entre línies, substitueix al «Marsil» ratllat 
del text. 
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i no ho va advertir per la similitud del teaa i per la identitat 

del noa del monarca, o bé mancaven ja al seu model. La història 

del rei Ordonyo deia que un cop Muça fugi derrotat, el seu fill 

Lope «princep de Toledo fijo de Muza, torno vasallyo de Ordonyo e 

sirviólo en toda su vida, faciendo por el muchas batallas contra 

moros»1; el Ms diu: «Lop© principe de Toledo le presento batalla 

en Valjonqu#ra» [10v.].* La confusió ha fet ometre part del 

regnat d'Ordonyo, el d'Alfons, el de don Garcia, i el d'Ordonyo 

II.» 

De nou es reprèn el fil de la història amb e' regnat de Fruyella, 

ara bé, a l'edició trobea seguidament la història dels comtes de 

Castella,* mentre que al Ms, 245 la narració segueix amb els fets 

de D. Alfons, fill d'Ordonyo, que fou rei de Lleó, i que renuncià 

a la corona en favor del seu germà Ramir i entrà en religió. No­

vament hi ha un salt al Ms. que es deu a una pèrdua de fulls; el 

foli llv. acaba: «aquesta era la razón por qu« los de Asturias 

eran» i el 12r. comença «su muller y es a saber el monesterio de 

sant Andres», dels primers fets del regnat de Ramir* narrats a 

* Ibid., p. 5?. 

a Correspon en l'edició a: «y en el logar 1 Jamada Val jun­
quera huvieron batalla como a Dios plazie», p. 59. 

* Ibidem, p. 53-59. 

* Ibidey. p. 61-65, on es parla del - Jutges, de Layn Calvo, 
de Nunyc Rasuera, de Gonzalvo Nunye», de /errant Gonzalves, de 
Garcia Ferréndez i de Sanç Ferrández. 

* Ibidem, p. 66. 
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l'edició passem alt darrers.1 A partir d'aol tenia complets els 

regnats d'Ordonyo -fill de Ramir- i el del seu germà Sanç el 

Gros, qui seguí a Còrdova un tractament per aprimar-se sota la 

cura dels «físicos» del rei AMerrnmen, raó per la qual signaren 

treves. El fragment de Barcelona acaba en el regnat de Ramir, 

fill de Sane, en el moment en què mort el rei de malaltia i sens© 

fills, els moros del rei Alcorrex envaeixen les terres gallegues.a 

Els folis que composen aquest fragment sembla que anaven solts. 

Físicament no hi ha res que ens digui si formaven originàriament 

un quadern i, per tant, que ens dugui a assegurar si els salts en 

el text són deguts al copista, o bé es tracta d'una pèrdua de 

folis. D© tota manera hem d'advertir que a la Guía ém la Biblio-

tmea Central, p. 182 es defineix aquest manuscrit com: «Un 

quadmrr.^ que comprende desde Pe layo a Eamíro II.» 

1 Ibidem, p. 69. 

* IbidesE. p. 75. 

m El subrallat és meu. 
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Una altra traducció castellana »odieval dols Hormbilim de Valori 

Màxim 

Cada còdex pot ésser per a nosaltres testimoni d'un pasat que, 

d'altra manera, no se'ns revelaria, ils manuscrits porten infor­

macions curioses, sovint dins dol aarc de fórmules fixades, sobre 

les persones que amb ells tinguere-i relació, sigui com a creadors, 

traductors, copistes, destinataris o posseïdors. 

Són pocs els »anuscrits medievals on el copista surt de l'anonimat 

i ens parla des de la llunyania de 4 o 5 segles, del sou nom i 

origens. El canvi de mentalitat lligat a l'humanisme, quan l'home 

surt de la col·lectivitat per colocar-se al centre de la creació, 

fa que aquests personatges, mans fins ara anònimes, proclamin la 

seva identitat. 

Ara bé, els poderosos que es podien permetre encarregar còpies lu­

xoses i acurades, aquests personatges: reis i grans ssnyors, apa­

reixen sovint a l'inici dels vells manuscrits. A ells s'adrecen 

poemes, obres filosòfiques i traduccions d'aquells clàssics, d'a­

quelles autoritats que escriviren, aolts segles abans, en una 

llengua només intel·ligible als gramàtics. 

Aquests llibres es convertien en una anotació més als inventaris 
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de béns, en mig de mobles, estris de diversa mena i panys de seda. 

Maltractats per la història i la fortuna, que fa pujar i caure els 

poderosos (bé que se sabia això al s. XV) ens arriben els còdexs, 

amb unes dedicatòries a través de les quals es prova de recons­

truir una part de la història de la nostra cultura. 

Eren els folis inicials, que sovint ens arriben en mal estat, i 

això quan ens arriben, els que acollien miniatures, orles, i d'al­

tres elements decoratius, a més dels pròlegs, les cartes dedicatò­

ries i tota una colla d'anotacions extraliterarles que ens són tan 

valuoses 

El cas del Ms. 518 de la Biblioteca de Catalunya és una mostra del 

valor que poden teuir aquestes notes alienes al text. 

El llibre, tal i com el tenim avui, porta el títol afegit al marge 

superior del foli lr. , per obra d'una mà més modsrna que la que 

efectuà la còpia. Aquesta mateixa mà ha escrit: «Nicolas de 

Nitane, contador del rey».1 II volum conté una traducció caste­

llana dels Mormbilim de Valeri Màxim. Al primer foli de guardes 

de paper diferent al del volum, una altra mà del s. XVI, ha afegit 

unes informacions contradictòries. 

Famosos echos de illustres varones antiguos, griegos, ! 
roaanos y cartagineses, con notables ejemplos y historias ! 
por mandaaiento del muy alto y esclarecido Sr. el Sr. rey don 
[ratllat «Philipe»] Ped ITOt OSO rivio el presente tratado D. 

% No s'ha pogut localitzar cap noticia respecte d'aquest 
personatge. 
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Juan ! de Hinestrosa su fiel criado y vassallo en la muy 
noble ciudad ! de Sevilla a 3 de febrero de .1411. 

En la breu introducció que acompanya aquest Ms. s'han apuntat els 

problemes que la nota planteja, en entrar en conflicte el nom del 

rei amb la data, a més de la identitat del traductor. 

Abans d'writrar a analitzar-los, fem un breu repàs a les traduc­

cions medievals de Valeri Màxim a la Península. Bolgar no cita 

nés que la tardana versió de Hugo de ürríes, feta sobre el francès 

i dedicada al rei Joan II d'Aragó, i la traducció d'Antoni 

Canals.* M. Menéndes Pelayo fa esment de c·'ies traduccions, la de 

Hugo de ürríes i una d'anterior, documentada en l'inventari dels 

llibres del conestable don Pedro de Portugal, traducció que ha 

d'ésser anterior a 1466.* 

Sobre la traducció d'Antoni Canals3 -ad quem 1395- es feren al 

menys tres traduccions al castellà. Eiquer se n'ocupa en un arti-

* B. R. Bolgard, The Classical Heritage and his Benaficiari-
• *, p. 456-457. 

* «NO 74 de la bibliotaca del condestable de Portugal don 
Pedro, rey intruso de» Aragón. ítem altre libre de forma de full 
en paper molt sutil, scrit en vulgar castalia, ab posts cubertes 
de cuyro vermell, empremptades, quatre gaffets e quatre scudets de 
leuto, appellat lo Valart. Feneíx en la penúltima carta amparo 
dall." A juzgar por la fecha del inventario de los libros del 
Condestable (1466) esta traducción ha de ser diferente de la de 
Mosén Hugo de Urriée, y anterior a ella » M. Menéndez Pelayo, 
Bibliografía h>spano-lattna clásica, Santander, 1953, vol. VIII, 
p. 180. 

3 BOOCT 1424 al 1431, editada per Ramon Miquel i Planas, 
Barcelona, 1914. 
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ele,* fent especial atenció a què els traductors de la versió de 

Canals ho traduïen tot, pròleg inclòs, i per tant és evident la 

seva dependència. Riquer transcriu un fragment d«l pròleg de Ca­

nals: 

he'l tret de llatí en nostra vulgada llengua materna valen­
ciana (...) jatsesia que altres l'hagen tret en llengua 
catalana* 

Passatge reproduït literalment pels traductors, que a les tres 

versions castellanes es transforma en: 

helo traído en nuestra avulgarada lengua materna valenciana 
(...) traído en romance catalán* 

lo he tornado de latín en nuestra acostumbrada lengua materna 
valenciana (...) traydo <*J latyn en romance catalán* 

helo traydo [de] latim en nuestra acostumbrada lengua materna 
valenciana (...) traydo de latim en romance catalán* 

Aquesta carta dedicatoria que a 1'article citat serveix per parlar 

1 M de Riquer, «Versions castellanes del 'Valeri Màxim' 
d'Antoni Canals», Boletín de la Real Sociedad Caste¡loríense de 
Cultura, XVII, 1936, p. 2Sd-296 

9 Ibidem, p. 295. 

* Ibidem, p. 295. Es tracta de la traducció atribuïda a 
Diego de Lonbraña, citada per Nicolás Antonio, Bibliotheca Vetus 
II, num. 269, p. 237, Riquer entén que Diego de Lonbraña és el 
traductor. Aquest Ms. sembla étiser el Ms. 2208 de la Biblioteca 
Nacional de Madrid, Ol im. X-100, BCOST3 núm. 1335. El B00ST3 
considera que Diego de Lombraña és el copista i que el traductor 
és Juan Alfonso de Zamora, i dat la traducció entre els anys 1416 
i 1423. 

* Traducció anònima; Riquer extreu la noticia de A. Paz y 
Mella, «Biblioteca fundada por el conde de Haro en 1455», Revista 
de Archtvos, Bibliotecas y Museos, VI, 1902, p. 205. Podria 
tractar-se de qualsevol de les traduccions anònimes citades al 
B00ST3 núms. 258, 259, 260, 1586 o 1612. 

• Traducció anònima, que Riquer cita del Ms. descrit per M. 
Schiff, La bíbliothèque du Marquis de Santularia, p. 133-134, 
B00ST3 num. 1780. 
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de les actituts dels traductors, no apareix al Us. 518, perquè ens 

manquen els folis de l'inici, o sigui que hen de començar des del 

principi, en no poder basar-nos en aquest treball (potser l'únic 

que hi ha) sobre les traduccions de Valeri Maxim en castellà. 

Ara bé, aturem-nos un moment en les anotacions que porta la prime­

ra traducció citada, reproduïdes per Nicolás Antonio: 

codex Hispánicas Valerii Maximi & Lucani versiones contienens 
Auctore Anonymo, habetur in Regia Bibliotheca Matritensi; in 
quo post Valerii libror legitur è minio: Este libro de Vale­
rio Maximo escribió Diego de Lonbraña (non Lobrañan) criado 
de Alfon González de León Contador del rey por mandado del 
dicho Alfonso González. En la muy noble cibdat de Sevilla año 
del Señor de M.CCCC. è XXXIII1 

Text que s'ascosta a les nostres notes del foli de guardes id el 

foli Ir., on es f& referència a un comptador del rei, a la ciutat 

de SeviDa i a la data, que al còdex descrit per Nicolás Antonio 

es 1433, mentre es 1411 al Ms. de Barcelona. 

Pensem també en el Ms. de la Biblioteca Nacional de Madrid, 

signatura 10807, Ol im, KK-I7,* conté la tercera d^ les traduccions 

citades aquella que, segons M. Schiff," s'adreça a Joan I de 

Castella. La nota del Ms. 518 (on apareix primer un rey «Phili­

ppe» ratllat i substituït per un rei cPedro») pot ésser còpia una 

nota anterior, de mal llegir, on apareixeria clarament la ciutat 

de Sevilla, tant estretament lligada a la memòria del rei Pere el 

1 Nicolás Antonio, Biblioteca V*tus II, nun. 269, p. 237. 

* B00ST3, 1780. 

3 Op. cit, p. 133. 
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Cruel. De fet és ben curiós que totes les traduccions es vinculin 

a aquella ciutat andalusa. 

El problona de la nota del Ms. 516 es planteja perquè, si bé hi ha 

un moment en què són tres els reis Pere que troben a la Penínsu­

la,1 no pas en l'any 1411. Si calculen la data per l'era del 

César," l'únic candidat seria el rei Pere III el Ceremoniós,* i la 

traducció castellana anterior a la de fra Antoni Canals. Cap Juan 

de H^nestrosa apareix a la Crònica del Cerenooiós,* personatge 

nolt interresat per la història. Basta que recorden a la donació 

que féu a Poblet d'una biblioteca de llibres d'història. 

Per la crònica de Joan II saben que aquest era a Sevilla els anys 

1410-1411 i que des d'allà demanava informació per saber si podia 

1 «Escrive Estevan de Garivay en el Cap. 3.5 del libr. 14, 
por cosa notable (como lo es) que a vn mismo tienpo concurriaron 
en Castilla, Aragón, y Portugal tres Reyes llamados Pedros, y 
cuyos padres se llamaron Alonsos, quo también fueron Rej-es a vn 
mismo tiempo», Gonçalo Argote de Molina, Hoblaza dal Andaluiia, 
Sevilla, 1588, p. 228. 

a La era hispana pren com a punt de partença l'any 38 a.C. i 
segons S. Isidor és la era del Cesar. Aquesta datació perdura en 
Aragó fins a l'any 1350, en València fins al 1358, en Castella 
fins al 1383 i en Portugal fins al 1422. Així, de tractar-se 
d'una data segons l'era del César, primer se'ns diria explícita­
ment i, en segon lloc, hauria de tractar-se de dominis castellans 
o portuguesos. Cif. J. Aguati y Casanovas, Fedro Voltes Bou i 
José Vives, Manual d» cronologia as paño la y universal, Madrid, 
1952, p. 11. 

3 Pere III regnà entre 1336 i 1387, i la traducció seria de 
1373. 

* Chronicum catalana d* Piarra IV d Aragon 111 dt Catalogne, 
dit la Cérémoniaux ou dal PUT, ya lat, (Ed. Amédée Pagès). Toulouse-
Paris, 1941. 
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optar a la Corona aragonesa. Ara bé, això és e l que ens diu e l 

cronista, perquè en aquell moment Joan II tir.dria només 6 anys, i 

la Crònic* parla d ' e l l coa infmtit»; #>l seu oncle, Ferran d'Ante­

quera ocupà la regènci* fitis a ¿419.k 

Una altra hipòtesi seria suposar qua la ciutat de Sevilla és la 

que per associació d'idees ha fet aparèixer el no« del rei Pere, 

que no seria altre que Pere I el Cruel (mort el 1367) i que el 

Juan de Hinestrosa «su fiel criado y vassallo» no és altre que 

Juan Fernández de Henestrosa, oncle de Maria de Padilla, l'amant 

del rei, i personatge molt proper al monarca. La relació entre 

aquestes tres dades: ciutat, nom del destinatari i de l'autor de 

la traducció és evident. Quedaria sense resoldre el problema de 

la data. 

Ara bé, considerem per un moment si el personatge històric Juan 

Fernández de Henestrosa -o Finestrosa- podria ésser l'autor d'una 

traducció. 

Pere I puja al tron de Castella el 1350, molt jove encara. II seu 

pare acaba de morir de la pesta, un rebrot de l'epidèmia que pati 

tota Europa l'any 1348. La població ha disminuït arreu, el món 

* De la documentació relativa al regnat de Joan II només 
s'ha pogut consultar l'editada per Juan Aballan, DoeummntoM <*# 
Juan II, Murcia-Cádiz, 1984, que s'ocupa dels document« relatius 
al regne de Múrcia, on no apareix cap document referent al nostre 
personatge. 
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dels curials també se'n ressent. Són temps difícils, temps de 

revolta civil, de lluita de la monarquia per imposar-se a la 

noblesa. Sesbla que no sigui un temps propici per dedicar-se a 

les lletres, i menys a traduir els clàssics. És a més a més, una 

època tèrbola, de la qual a penes ens queda documentació. B. Täte 

destaca l'escassetat de fons documentals sobre el regnat de Pere 

I,1 alhora que es remet a un treball de P. Russell.M lis Tras-

támara feren destruir les cròniques i els documents referents al 

regnat de Pere I. Pocs fulls s'han salvat d'aouell intent de 

legitimar el nou ordr* per part del rei Enric, perquè la història 

la fan sempre els vencedors. 

Els primers anys del regnat de Pere I no són els més adequats per 

al desenvolupament d'activitats literàries. De seguida trobem al 

costat <Í5l jove i impetuós monarca a un personatge poderós i 

intrigant: Juan Fernández de Henestrosa i per tota la seva vida el 

trobarem vinculat estretament a Pere I. 

Gonçalo Argote de Molina parla dels orígens del linatge de Fines-

tros», tot dient: 

Don Ñuño Diaz (que caso en Fin^strosa) usó de las armas de 
don Diego López su padre, que eran dos lobos negros en campo 
blanco, y acrecentó por orla ocho estrellas de oro en campo 
a2ul. Armas del Solar de Fenestrowa. Fue este linage here­
dado en la Merindad de Castro Xeriz (cono parece por el libro 

1 B. Täte Ensmyo* sobrm Im histor iogrmfim pen in suimr dml s. 
XV, Madrid, 1970, *>. 3?. 

* P. Russall, English Intmrvmntion in Spmin mnd Pcrtugml in 
th* Ttmm of idmmrd 111 mnd Richard 11, Oxford, 1955, p. 18. 
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del Bezerro) onde es el lugar Solariego llamado Fenestrosa, 
que dio apellido a este linage, de el qua} era Señor luán 
Fernandez de Finestrosa, tio de doña Maria de Padilla, en 
quien el Rey don Pedro vuo a la Duquesa doña Costanca, herma­
no de don* Maria Gomez de Finestrosa muger de luán Garcia de 
Padilla, madre de la dicha doña Maria, y de don luán y don 
Diego Maestres de Sanctiago y de Calatrava.* 

Curiosament ni el cognom familiar ni el topònim apareixen citats a 

dos estudis sobre la zona de Sevilla als segles XIV i XV, fets per 

Manuel González Jiménez* i per M. ángel Ladero Quesada* i, en can­

vi trobem un álfonso de Henestrosa citat en un document del darrer 

quart del segle XV. d'entre els esmentats per Sanz i Simó.* 

Juan Fernández de Henestrosa íoti un noble que a la Crònica del 

Canciller apareix sempre com home de guerra, sempre el costat del 

rei Pere. Per la documentació conservada sabem que el 14 de juny 

de 1352, quan el rei el ratifica com mermo de Frómista, és ja 

alcalde dels ft tosdalgo, títol que manté encara l'H de març de 

1354," essent també cambrer major del rei* i canciller del sello 

1 Gonçalo Argote de Molina» Nobleza del Andaluzia, p, 85. 

a Manuel González Jiménez, La repoblador, de lm lona de Se­
villa durante el s. XIV, estudio y documentación, Sevilla, 1975. 

3 Miguel Angel Ladero Quesada, La ciudad medieval (1248-
Í492>. Historia de Sevilla, Sevilla, 1976. 

* M. Josefa Sanz Fuentes - M. Isabel Simó fiodrígusz, Catálo­
go dtt documentos contenidos en los libros de Cabildo del Consejo 
de Sevillm, Sevilla, 1975. El document 2045, datat el 21 de fe­
brer de 1471 parla d'un Alfonso do Henestrosa, que bé podria per­
tànyer a aquesta familia. 

• L. V. Díaz Martín, Los oficiales de Pedro 1 de Castilla, 
Valladolid, 1987, 2a. «i. p. 39. 



605 

dm im portdad ©n 1355 i de 1357 fins a la seva «ort.1 Se sap tam-

bé que el 20 de juny de 1355 era majordos major.* Fou notable el 

seu paper en l'ombra, com inspirador del rei i com protector de 

nombróso« càrrecs de la cort, que ho foren per la seva intercesió 

i formaven el seu 'partit'. Poc més sabem d'aquest personatge,9 

sinó el que ens diu Ayala a la Crónica dml rmy don Pedro,* a qui 

s'acusa d'ésser un historiador parcial. Setfons el Canciller, Juan 

Fernández de Henestrosa és un home que no respecta la paraula 

donada: 

Otrosi Iohan Ferrandez de Henestrosa que fuera preso en la 
villa de Toro, setfund dicho auemos, estaua en poder del in­
fante don Ferrando. E quando «1 infante partió de Toro en­
trególo a la reyna donna Maria, madre del rey don Pedro. E 
dio Iohan Ferrandez arrehenes por si ** la reyna donna Maria e 
al conde don Enrrique algunos caualleros, sus parientes; los 
quales eran Dia Gutierrez de Çauallos e Ynnigo Ortiz de las 
Cueuas v Pero Gomez de Porres el viejo e Iohan Diaz de Ca-
duerniga, ca estos eran parientes e amigos de Juan Ferrandez. 
E dixo Iohan Ferrandez a la reyna donna Maria, que el seyendo 
suelto de la dicha prisión e yendo para el rey, que traeria 
pleytesia que todos estos fechos viniessen a bien. E la reyna 
mandólo soltar de la prisión e tomo los arrehenes, pero des­
pués qu© fue Iohan Ferrandez suelto e se fue al rey, non tor­
no a Toro nin curo de los arrehenes que auida dado por si. E 
la reyna desque aquello vio, soltó a los caualleroa que en-

* Ibidem. , p. 62-63, càrrec que maxi té amb alguns intervals 
de cessantia fins a la seva mort el 22 de setembre da 1359, en 1» 
batalla d'Araviana. 

1 Ibidem., p. 70-71. 

* Ibidem., p. 90-91. 

* No hi ha cap referència a Juan Fernández de Henestrosa en 
la documentació relative al rei Pere I, editada per Pedro Rubio 
Merino, Archivo d* Im S. Hmtropolitmnm y pmtrimrcml iglesia cmtrn-
dr mí dm Sevilla. Ir ventar 10 General, Madrid, 1987, catàleg que 
recull bastants docuKents relatius al rei. 

* Pero López de Ayala, Crònicm dml rey don Pedro, Ed. i est. 
per Constance L. Wilkins i Heanon M. Wilkins, Madison, 1985. 
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traron en arrebañes por el dicho Iohan Ferrandez e dexolos yr 
al rey1 

Apereix també coa homo de confiança de Pere I, a qui el rei vol 

bé, a qui confia importants missions diplomàtiques: 

llego en la dicha Seuilla Iohan Ferrandez de Henestrosa, ca­
marero mayor del rey e tio de donna Maria de Padilla, que 
venia de Portogal por tratar con el rey de Portogal que die-
sse su ayuda de galeas al rey don Pedro contra el rey de 
Aragon después de las treguas que en vno auian.* 

i també d'altres no tant diplomàtiques: 

E mando el rey a Iohan Ferrandez de Henestrosa que ass i connno 
llegasse a Eoa, que prendiesse las dichas reyna e donna Ysa-
bel (...) E Iohan Ferrandez, luego que llego, tomo las 1laues 
de la villa e llego al palacio do posaua la reyna, e prendió 
a la reyna e a donna Ysabel, muger del infante. E luego otro 
dia llego y el rey, e fizo tomar quanto fallo y de la reyna e 
de donna Ysabel, su nuera, muger del infante don Iohan. E 
mandolas leuar presas al castillo de Castro Xeriz que tenia 
por el rey Iohan Ferrandez de Henestrosa3 

i a qui fa alliberar quan es empresonat a conseqüència d'un dels 

embolics provocats per les dones del rei:* 

E sopn el rey cocmo Iohan Ferrandez de Henestrosa era preso, 
e pesóle dello, ca lo tenia por buen cauallero e non auia 
mandado que lo prendiessen* 

Quan el rei s'assabenta de la seva mort en la batalla d'Araviana, 

se'n dol força: 

El rei don Pedro, desque estas nueuas sopo en Seuilla do es-

1 Ibidem., p. 70. 

a Ibidem., p. 89. 

3 Ibidem., p. 93 

"* Pere pren a Aldonça Coronel com a aasant i la fa posar a la 
torre del oro, mentre Maria de Padilla és a l'alcàss©*- reial. EJ.s 
cavallers que guarden a la nova amant i que són contraris al d'He­
nestrosa el fan empresonar valent-se de cartes falses del rei. 

• Ed. eit., v. 93. 



607 

taua, commo los suyos eran desbaratados, ouo grunnd passar ca 
amaua mucho a Iohan Fer randas, de Henestrosa: que er' su cnaa-
rero mayor e su chancoller mayor del sello de la ¿oridad. e 
mucho su priuado, e era tio de donna Maria de Padilla, herma­
no de su madre. * 

Una altra dada sobre el nostre personatge la podem trobar en un 

panegíric del rei Pere: l'obra de Joaquin Guichot," qui reprodueix 

un document de Leonor Lópess de Córdoba, com a prova de la inexac­

titud i traïció a la veritat de Pero Lópea de Ayala,* 11 cas és 

que Leonor López de Córdoba era la dona d'un dels fills de Juan 

Fernández de Henestrosa: 

(...) y así me casó mi padre de siete años jon Bui Gutierrez 
de Henestrosa, fijo de Juan Fernande» de Henestrosa, Camarero 
mayor del Sr. Bey D. Pedro y su Chanciller mayor del sello de 
la poridad y mayordomo mayor de la Reyna DA Blanca, su muger, 
el cual casó con Dft María de Haro, señora de Haro é los Came­
ros.* 

Cert és que la casa de Haro havia estat absorvida ja en aquell 

temps per la seva rival, la casa de Lara, per tant era d'esperar 

que aquesta dama citada al document, Haría de Haro, senyora de los 

* Ibidem., p. 106. 

a Joaquín Guichot, Pon Pedro primero de Castilla. Ensayo dm 
vindicación er it ico-histór tea de su reinado, Sevilla, 1878. 

m «Siempre tuve por muy parcial y por llena de inexactitudes 
la Crónica del rey D. Pedro, que se supone escrita por D. Pedro 
López de Ayala. Así me lo persuadieron la recta razón, las reglas 
de la crítica y lo poquísimo que, siendo favorable é aquel Monar­
ca, nt, había podido ser destruido, ni desfigurado por sus enemi­
gos. Esta opinion, contraria á la más generalmente recibida, se 
ha confirmado ahora con la lectura de un documento manuscrito, 
cuyo contenido, á ser cierto, como creo, deja á la Crónica 
completamente desautorizada, porque está en desacuerdo con la 
misma en cosas muy esenciales, y si López de Ayala faltó á la 
verdad respecto á ellas, derecho da para sospechar, al menos, que 
lo mismo habrá hecho en todas ó la mayor parte de las demás que 
refiere.» Ibidem., p. 265. 

"• Ibidem. , p. 266. 



608 

Cameros, aparegués en l'obra genealògica de Salazar y Castro.* 

Trobem ut. Juan Alonso de Haro, rico-hembra, senyor de los Cameros, 

casat amb Constance Alfonso de Meneses, dels quals només se'ns 

cita un fill, l'hereu, però no es diu enlloc que sigui fill únic. 

Aquest fill, de nom Alonso López de Haro, rico-hombre i «señor en 

parte de los Cameros» que es casà amb Leonor de Saldaña, ayu de la 

reina Blanca de Borbón,* podria ésser germà de la Maria de Haro 

esposa de Juan Fernández de Henestrosa. L'omisió a'aquesta línia 

secundària vindria donada perquè la casa de Lara era del partit 

dels Trastornara, i els partidaris de Pere I caigueren en desgràcia 

a la mort del rei.* 

Rts ens permet pensar, a partir dels testimonis citats, que aquest 

noble, emparentat amb la poderosa família d'Haro, es dediqués a 

traduir les històries de Valeri Màxim; però qui més parla d'ell, 

Ayala, fou parcial, molt parcial en les seves obres històriques i 

aquesta no era una dada que a ell li interessés destacar: que el 

rei Pere s'acompanyava de nobles» no només fidels i bel·licosos, 

* Salazar y Castro, Historia genealògica da la casa de Lara, 
Madrid, 1696-1694. 

* Ibidem., vol. I, p. 484. 

3 Al mateix document reproduït per Guichot es diu que una 
vegada mort el rei Enric, manà que els donessin la llibertat i que 
els tornessin els seus béns: «é mi marido fué à demandar sus bie­
nes, é los que los tenían preciáronlo poco, porque no tenia astado 
ni manera para los poder demandar, é los derechos ya sabéis como 
dependen á los lugares que han con que se demandan, é ans i perdió­
se mí marido é anduvo siete años por el mundo como desventurado, é 
nunca halló pariente ni amigo que bien le ficiese sin hubiese pie­
dad del.» Joaquin Quichot, op. cit. p. 268-269. 
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sinó també cultos. Russell assenyala discrepàncies entre el text 

ie la Crènicm de Ayala i les tlemorimw del Cardenal Fernán Alvarez 

de Albornos:, hone apassionat per les dades exactes,1 que eviden­

cien les inexactituts del text del Canciller. 

No tenim cap prova certa que ens permeti afegir a la personalitat 

històrica de Fernández de Honestrosa l'activitat literària; però 

tampoc podem negar les dades de la nota del Ms. 518. Pere I, com 

home apassionat que era, sentiria interès per les accions bri­

llants i els grans fets dels antics i, per tant, és possible que 

un home proper a ell li fes una traducció d'aquella enciclopèdia 

d'anècdotes históricas que eren els Hormbtlim, obra que gaudi de 

grar. popularitat. 

No oblidem que a la cort d'Alfons XI, on de segur es formà Juan 

Fernández de Hinestrosa, hi hagué una gran activitat cultural, 

sobretot cronística, i que els temp; no veien com un descrèdit que 

un noble es posés a traduir, com és exemple la figura del Canci­

ller Pero López de Ayala. 

Sabem que alguna de les dades de la nota ha d'ésser falsa. Pel que 

s'ha exposat, sembla que la data de 1411 és el que té més possibi­

litats d'ésser errat, però cap prova documental ens confirma que 

1 P. E. Eussell, «The Memorias of Fernán Alvarez de Albor­
noz, Archbishop of Seville, 1371-180», en Hispmnic Studies in 
honour of 1. Gonzalez Lluberm (id. by Frank Fierce), Oxford, 1959, 
p. 319-330. 
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el Juan de Hinestrosa de la nota sigui el cambrer major de Fere I, 

de la aateixa manera que cap document ens permet posar en relació 

altre rei, de nom Pere, amb un traductor anomenat Juan de Hines-

trosa. 

Per tal d'establir si aquesta és una altra traducció dels Hormbi-

iim, el primer pas seria acarar el text de Barcelona, d'una bandit 

amb la versió d'Antoni Canals i, d'una altra, amb les traduccions 

castellanes que s'han citat, treball aquest que va més enllà del 

marc del present estudi. 
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Biblioteca de Catalunya, Ma. 3190. Extret» de ia traducció do 1« 

Medea de Sèneca 

El Ma. 3190 ha entrat recentment a formar part de la Biblioteca de 

Catalunya. Com consta a la descripció, és una tnÍBcel • làni« qu» 

e>o8»«ca amb una traducció casteDana de la Medem de Sèneca, feta 

sobre la versió catalana de Vilaragut N Rounds examinà les re­

lacions existents entre les versions castellanes per ell coneguda« 

(BNM. 7088 d'una banda i Palacio 11.1768, Esc. S.U. 12 i S.U. 7 

d'una altra),a la versió de Vilaragut (Ms. BC 295) i la versió 

llatina, a través d'una selecció de tres passatges curts de l'obra 

(l'argument, un discurs de Medea i un diàleg). Basant-nos en el 

seu treball, hem transcrit els fragments corresponents del Ms. 

3190, tot anotant les variants respecte les altres versions.3 

1 N. G. Round, «Las traducciones medievales, catalanas y 
castellanas, de las tragedias de Séneca», Anumno de Estudios 
Medievales, 9, 1974-1979, p. 187-227. 

* L'article citat (p. 220) inclou un quadre amb les rela­
cions de les diverses versions de les Tragèdies, en el qual cita a 
més a més una versió castellà derivada de BMM 7088, però de text 
defectuós, BNM 8230, i un Ms. castellà que no va poder classifi­
car, Sevilla, B. Colombina, 3291. 

3 Per a això s'ha seguit el criteri emprat per Round a l'ho­
ra de reproduir els fragments per ell editats, no s'ha tocat per 
res el text per ell reproduït, ni tant sols s'han desfet les amal­
games (cosa que sí s'ha fet en el text de Barcelona) i, en les 
variants que es donen a peu de pàgina, s'ha mantingut el seu 
criteri gràfic: «En loo extractos de los manuscritos de El 
Escorial, las variantes halladas únicamente en el ms. S.11.12 van 
en cursiva; las variantes halladas sólo en S.U. 17 aparecen entre 
corchetes.» art. cit. p. 221. 
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Amb tota la prudència del són, ja que no es pot afirmar res defi­

nitiu d'una comparació tan minsa de textos, sembla que el Ms. 

3190, segueix molt d'aprop la versió catalana de Vilaragut, fent 

alguna interpolació coïa el «Iten, el dicho Jaasón escapó del peli­

gro del drago», que no apareix a Vilaragut, trobant-se una mica 

abans en BNM 7088. 

Round proposa que BNM 7088 prové d'una versió catalana que afegeig 

el «drago» i les altres interpolacions, si nó és el cas que siguin 

ampliacions pròpies de BNM. El Ms. 3190, tot i incloure el «drago» 

no recu?.l la resta d'interpolacions de BNM, cosa que fa pensar en 

què siguin certament ampliacions pròpies de BNM. 

També, on Vilaragut diu «loa lamps», Esc. S.U.7 «lus dioses, los 

relámpagos», Esc. S.U. 12 «los relámpagos», i BNM 7088 «los odio­

sos relámpagos», el Mi. 3190 diu «los dioses e los rayos», coinci­

dint amb Esc. S.II.7. 

Els Ms. de El Escorial són molt literals, i el Ms. 3190 també ho 

és, però hi ha un cas on els Ms. de El Escorial trenquen aquesta 

literalitat que, en canvi, es manté en BNM i 3190.l 

1 Vilaragut «nulls temps», Esc. «Nunca», BNM «en ningund 
tiempo» i 3190 «ningún tiempo». 
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Serveixin aquestes breus anotacions per presentar els fragments 

qie tot seguit es transcriuen, deixant per a més endavant un 

comentari particularitzat de totes les variants observades en el 

text de Barcelona. 

[lr.] 

Jasón se partió de su tiera e fuese en la ysla de Coicos,* por 

conquistar oi vellocino de oro; ei qual Jaasó» fue amado* de 

Medea, hija del rey Oetes, rey de Coicos,3 tan ardientemente e tw 

inflamada,* que por ayuda de la dicha Medea Jaasón venció los 

toros que guardavan* el vellocino, de fuego flameantes. Iten, el 

5 «e anassen ala ilia de Coicos»; Ms. BNM 7088 
«para yr»; Ms. Escorial S.II.12 «e fuese». 

a Ms. 295 «Lo qual Jason fon amat»; Ms. BNM 7088 «e fue 
amtdo»; Ms. Escorial S.II.12 «donde fue amado». 

* Ms. 295 «filla del Rey de Coicos», Ms. BNM 7088 «fija del 
rrey 0«tes señor de la dicha isla»; Ms. Escorial S.II.12 «fija del 
Rey de Coicos». 

* Ms. 295 «tan ardenteme-nt e tan inflamada»; Ms. BNM 7088 
«tan ardiente e inflamada mente e con tanto amor que otra persona 
no podía ser tais amado e espués»; Ms. Escorial S.II.12 «tan 
ardiente e tan inf1amadamente*. Noti's que la distribució del 
sufix -aente de formació dels adverbis es correspon a la manera 
catalana en el Ms. BN 7088 i en el Ms. 3190. 

a Ms. 295 «los quals gv^rdauen»; Ms. BNM 7088 «e el dragón 
e guardauan»; Ms. Escorial S.II.12 «que guardauan». 
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dicho Jaasón escapó del peligro del drago.1 E asi mismo, del 

peligro de la multitud de los cavalleros que manavan de la tiara.* 

Como uvo vencidos todos los peligros, obtuvo el vellocino de oro,3 

con ayuda syngular de la dicha Medea,* la qual, dexando a su padre 

carnal" e el reyno propio,Ä huyó con Jaasón* e tomóle por marido.** 

C4v. ] 

Mas como Jaasón no sea menos culpable* que los desuso dichos,10 

* Ms. 295 «lo vellor d'or e gitauen per la boqua flames de 
foch flamejants», Ms. BNM 7088 «vellecino de oro los quales 
lançauan perla boca flamas de fuego ynflamadas»; Ms. Escorial 
S.U. 12 «el vellocino de oro». 

* Ms. 295 «Item Jason escapa ala multitut deis cauallers e 
perill de aquells qui brollauen deia terra»; Ms. BNM 7088 [ho 
omet]; Ms. Escorial S.U. 12 «e escapó del peligro deia multitud de 
los caualleros que manauan dula tierra». 

3 Ms. 3190 segueix exactament la versió de Vilaragut, BN 
7088 amplifica; «tomó el vellecino de oro e vynose conél ala ya 
nombrada ysla de Coicas». S'omet a Escorial S.U. 12. 

* Ms. 295 «ab ajuda singular de la dita Medea»; Ms. BNM 
7088 [ho omet]; Ms. Escorial S.II.12 «con ayuda singular deia 
dicha Medea». 

*• No apareix «carnal» en Escorial S.U. 12. 

* Escorial S.U. 12 interpola «todas cosas oluidando*. 

T Ms. 295 «fugissen ab Jason», Ms. BNM 7088 «fuyó con 
Jasson»; Ms. Escorial S.U. 12 «con Jasón se fue». 

* Ms. 295 «e pres lo per marit», Ms. BNM 7088 «tomándolo 
por marido»; Ms. Escorial S.U. 12 «e aquel tomó por marido». 

"* Ms. 295 «Mas com Jason no sia menys colpable», Ms. BNM 
7088 [ho omet]; Ms. Escorial S.U. 12 «non sea menos culpable 
Jasón». 
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q«# 1© ynorepare o orare por su gran deslealtad.* Cierto, mayor 

nal deseo qt*# le venga." Ca ruego los susodichos dioses* qu# 

viva, e qu# vaya bagavundo* pro" las cibdades e t¿#rras por él no 

sabidas* desterado. espantado, e teneros© e malquerido;'' no 

hallando casa ni mesón,* desee a ni, qu.» soy esposa e »uger suya."* 

*° Ma. 295 «quels damunt dits»; Ms. BNM 7086 Tho omet]; Ms. 
Escorial S.II.12 «que los suso dichos» 

* Ms. 295 tempetrare e horare per sa gran des lealtat»; Ms. 
BNM 7088 [ho onet]; Ms. Escorial S.II.12 «interpretaré e [ynpe-
traré o] que l* oraré por su dmslvaltmd ^find»», 

* Ms. 295 «Certs najor mal desig que li esdevenga»; Ms. BNM 
7088 [ho omet]; Ms. Escorial S.U. 12 «Por cierto mayor mal deseo 
que le vengt». 

* Ms. 295 «car prech los demunt dits deus»; Ms. BNM 7088 
«el qual rruego e ynploro a los dioses suso dichos»; Ms. Escorial 
S.II.12 «que yo ruego • los suso dichos dioses [a los dichos dio­
ses suso dichos] que ye» l9s roque», 

* Ms. 295 «vagebunt», Ms. BNM 7088 «vaga mundo»; Ms. 
Escorial S.II.12 «vagabundo*. 

B 295 «per»; Ms. BNM 70P8 «por», Ms. Escorial S. 11.1«. 
«por» 

* Ms. 295 «ells ignorades»; Ms. BNM 7088 «él ygnoradas»; 
Ms. Escorial S.IÍ.12 «el [Roy] ygnoradas». 

T Ms. 295 «exeliat pahoruch tremolos odios»; Ms. BNM 7088 
«desterrado yauoroso e aborrecible»; Ms. Escorial S.II.12 «deste­
rrado p* jroso temeroso aborrecido». 

* Ms. 295 «no trobant casa ni hostal», Ms. BNM 7088 «e non 
falle casa en que sea acogido»; Ms. Escorial S.II.12 «nen trobandc 
casa nin ostal». 

* Ms. 295 «Desige a mi qui son esposa e muller sua»; Ms. 
BNM 708e «Dexó amy que soy »sposa e muger legítima»; Ms. Escorial 
S.II.12 «Desee a my que so esposa e muger suya». 

w A- *- j. -.* 
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Todos tie»pos vaya de rueda 9tt p i la , de [5r . ] casa en casa.1 Et 

será fama por todo e l mundo divulgada que Jtiasón no t i ene casa ni 

albergue.3 A los hi jes de Jaasón y mios no puedo mayor nal aorar, 

sino qu#* bn los ynfortunios* sean senezwtes" al pendre e a la 

madre. 

[ 1 2 v . ] 

Medea: Sabe»'* aya,T que no me convyene de aver aíedu," ca"* ia 

1 Ms. 295 «Tots temps vage de roda en pila de cas en casa*; 
Ms. BNM 7088 [ho omet]; Ms. Escorial S.U. 12 «Todos tiempos vaya 
de roda en pila de casa en casa». 

58 Ms. 29^ «Sia fama per tot lo mon diuulgada que Jason non 
ha casa ni alberch»; Ms. BNM 7088 [ho omet]; Ms. Escorial S.U. 12 
«(fama divulgada por todo el mundo que Jasón non tiene casa] nin 
morada» 

3 Ms. 295 «Jiajor mal haorar que aquest»; Ms. 3NM 7088 
«mayor oal orar saluo que», Ms. Escorial S.U. 12 «mayor maldición 
dar si non que». 

* Ms. 295 «los infortunios»; Ms. BNM 7088 «las fortunas»; 
Ms. Escorial S.U. 12 «los fados». 

" Ms, 295 «semblants»; Ms BNM 7088 «semejables»; Ms. 
escorial S.II.Í2 «semejantes». 

* Ms. 285 «Sèpies»; Ms. BNM 7088 «Sepas», Ms. Escorial 
S.II.12 «Sepaste». 

*" Ms. 295 «nodrica»; Ms. BNM 7088 «ama», Ms. Escorial 
S.11.12 « ama». 

* Ms. 295 «de hauer paor»; Ms. BNM 7088 «auer pauor»; Ms. 
Escorial £.11.12 «aver miedo». 

* Ms. 295 «Car»; Ms. BNM 7088 «ca»; Ms. Escorial S.11.12 
«que». 
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fortuna es de tal natura qu* su juzga e fuella1 1CM flacos* y temi 

las personas3 fuertes e vigorosas.* 

Aya: Agora puedes provar si la tu virtud a lugar de fortaleza. 

[13r.] Medea: Ningún t¿e»po* puede* fallecer lugar a la virtud. 

Aya: No ay esperança er¡ el »undo7 que muestre vya de fuyda a la tu 

persecución.-

Medea: Quien no pone su esperança en nada del muf»do,* no le cale 

1 Ms. 295 «subjuga e calsiga»; Ms. BNM 7088 «segunda e 
aprenia»; Ms. Escorial S.II.12 «sojudgar fu film [sojudga e 
fuella]». 

* Ms. 295 «los flachs», Ms. BNM 7088 «alos de poco cora-
çón»; Ms. Escorial S.II.12 «alos flacos*. 

3 BN 7068 OBier «personas*. 

* Ms. 295 «vigorosos», Ms. BNM 7088 «vigurosos»; Ms. 
Escorial S.II.12 «virtuosas*. 

* Ms. 295 «Null temps*;, Ms. BNM 7C38 «En ningund tiempo»; 
Ms. Escorial S.II.12 «Nunca». 

Ms. 295 «pot defallir»; Ms. BNM 7088 «fallece»; Ms. 
Escorial S.II.12 «̂ uCe» [puedo]». 

T Escorial S.II.12 amplifica: «en ninguna cosa enel mundo». 

* Ms. 295 «via de fuita a la tu persecució*; Ms. BNM 7088 
«carrera acabada»; Ms. Escorial S.II.12 «via de morir © fuyr ala 
tu presunción [persecución]». 

w Ms. 295 «Qui pesa ne esperança en res del mon»; Ms. BNM 
7088 «La persona que no pone esperança en las cosas»; Ms. Escorial 
S.II.12 «Quien non pon* [puede] su esperança en ninguna cosa». 
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Aya: Sabe,* Medea, <&* los onbres de tu tiera* se son ydos* y no 

te cale confiar en Jaasón, marido tuyo,* et no resta ni remane 

nada de todas las tu* riquezas.* 

Medea: ¿Y no so yo aquí? Cierto, aquí es i idea presente.1' ¿Ves 

tú* la mar, tiaras, las armas, los fuegos, los dioses e los 

rayos?* Todo aquesto es en %i mano. Ca1** con mis encantaciones11 

1 Ms. 295 «noi cal desesperar»; Ms. BNM 7088 «cunple que 
desespere», Ms. Escoriel S.II.12 «non le cale desesperar del 
mundo». 

* Ms. 285 «Sèpies», Ms. BNM 7088 «Sepas»; Ms. Escorial 
S.II.12 «Sépaste». 

3 Ms. 295 «de la tua terra», Ms. BNM 7088 «deia tu tierra»; 
Ms. Escorial S.II.12 «de tu tierra». 

* Ms. 295 «sen són anats»; Ms. BNM 7088 «son ydos»; Ms. 
Escorial S.II.12 «se son ydos». 

* Ms. 295 «E no cal confiar en Jason marit teu», Ms. BNM 
7088 «8 en Jassón no te cale confiar»; Ms. Escorial S.II.12 «E en 
Jason tu marido non te cale confiar». 

** Ms. 285 «E not resta - it roman res de totes les tues 
riquesas»; Ms. BNM 7088 fho o«aet]; ..j. Escorial S.II.12 «E así non 
te queda cosa de todas tus riq-jezaa». 

T Ms. 295 «E no són yo ací certes ací es Medea present», 
Ms. BNM 7088 [ho omet]; hs. Escorial S.II.12 «Dy ama e non so yo 
aquí Por cierto aquí es Medea presente». 

* Ms. 295 «Veus tu», Ms. BNM 7088 «Ama mía mira»; Ms 
Escorial S.II.12 «Vees tu*. 

* Ms. 295 «la mar les terres les armes los fochs e los 
lamps»; Ms. BNM 7088 «la mar e los fuegon e los odiosos rrelémpa-
gos las tierras las armas»; Ms. Escorial S.II.12 «la mar las 
tierras e las mrmnms [armas] los fuegos ios diosms los relámpa­
gos». 



hare que todos IM obedecerán. * 

019 

to Ms. 295 «Car»; Ms. BNM 7088 «e>; Ms. Escorial S.II. 12 
«que». 

*' Ms. 295 «les nies encantecions»; Ms. BNM 7088 «los mis 
encantamientos»; Mo. Escorial S.II.12 «las mis encantaciones». 

1 Ms. 205 «BC hobeiran», Ms. BNM 7088 «ae obedescan»; Ms. 
Escorial S.U. 12 «ne obedescerán». 
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